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I. 
Sevilla. 

Ankomsten. — Kyrklig procession. — Hotellet. — Intryck af sta- 
den. — Katedralen. — Alcazar. — Palatset Medina Celi. — 
Tobaksfabriken. — Spanska danser. 

ålet för den resa, som jag för några år tillbaka 
företog, och från hvilken jag nu söker att till 
ett helt sammanföra några strödda anteckningar 
och ännu ej färglösa minnen, var de på andra sidan 
Medelhafvet belägna, af araber och morer bebodda län- 
derna. Min stråt gick öfver Spanien, och väl anländ 
till den gamla staden Sevilla, uppehöll jag mig där 
några dagar, kvarlockad af den österländska färgton, 
som ännu i svaga skiftningar hvilar öfver den forna 
kalif staden, och som nu för första gången slog mig . 
till mötes. 

Vill man mätta sin syn med Orientens färger och 
former, erbjuder just den pyreneiska halfön med sina 
minnesmärken af arabisk arkitektur ett präktigt »hors 
d'oeuvre», som retar aptiten utan att dock förmå till- 
fredsställa lusten efter det slag af skönhet man söker. 
Ty först på Afrikas norra strand ter sig den moriska 
kousten i sin rätta infattning af tropisk natur och bro- 
kigt vimmel af Ismaéls söner. Järnvägar, Cylinder- 
hatt Orientens förgårdar. 1 
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2 SEVILLA. 

hattar och parisiska rnodejournaler hafva öfversvämmat 
Cids och Boabdils land, och Albions rödrockar jaga nu 
upp exercisdamrnets moln, där en gång Tarek i spetsen 
för kalifens pittoreska horder tumlade sin stridshäst. 
Elektricitetens och ångans tidehvarf ruskar omildt i hi- 
dalgon, hvilken, insvept i högmodets och lättjans tras- 
mantel, stoltserar — en annan don Ranudo de Colibra- 
dos — med sina ättelängders namn och sina krönike- 
böckers minnen. Och dessas illustrationer — de under- 
bara palats, på hvilka moriska konstnärer slösat sitt 
detaljfina arbete, för att en gång hästskobågen skulle 
uppbära den kastiliske eller arragoniske eröfrarens va- 
pen — falla nu småningom i grus, tärda af tidens och 
vänvårdnadens tand. 

Detta förfall syntes mig emellertid vara en »erugo 
nobilis» eller den ädla rost, bakom hvilken man skönjer 
konturerna af svunna dagars skönhetslif. Ty ännu 
finner man midt ibland halfförfallna byggnader och 
mossbelupna ruiner ett rikhaltigt material, af hvilket 
man kan uppkonstruera det Spanien, där den moriska 
racen tryckt stämpeln af sin kultur. Och med undan- 
tag af Oordova — västerns Mecka — finnes det väl 
knappast någon stad på den spanska halfön, hvilken 
så rikt som Sevilla belönar den på estetiska ströftåg 
stadde främlingen. 

Hufvudstad under abbasidernas välde, har Sevilla 
sedermera under Kastiliens och Spaniens konungar ofta 
varit residensort. Också bär det i arkitektoniskt afse- 
ende vittne om de olika smakriktningar, hvilka här 
blomstrat under kunglige mecenaters skydd, och hvart 
man än vänder ögat, bjuder denna ädelsten i Andalu- 
siens krona nya, praktfullt skiftande facetter. 
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SEVILLA. $ 

Den morgon, då jag i en skramlande omnibus, 
dragen af fyra starka, med röda tofsar prydda mul- 
åsnor, gjorde mitt inträde i Sevilla, var en af dessa 
härliga vårmorgnar, hvilka genom sin friskhet i luften 
påminna oss om våra nordliga länders svala sommar- 
dagar. Solen hade ej hunnit upphetta gatorna, hvilka 
mellan sina trånga husrader ännu bibehöllo något af 
nattens behagliga kyla. Staden var vid den tidiga 
timman i morgondräkt. Inga sopkvastar hade rört i 
det tjocka lager af smuts, damm och fruktskal, som 
betäckte den bristfälliga stenläggningen. För fönstren 
voro träpersiennerna nedfällda, och på balkongerna 
syntes blommande pelargonier och rosor, ställföreträdare 
för Andalusiens sköna döttrar, dessa lättjefulla sybari- 
tiskor, hvilka drömma bort dagen innanför de mot 
värmen skyddande murarna eller under trädgårdarnas 
baldakiner. 

Från landsbygden kommo långa rader af bondfolk, 
männen drifvande framför sig sina med torgvaror tungt 
lastade mulåsnor, kvinnorna bärande på hufvudet väl- 
diga korgar, fyllda med saftiga körsbär, jättelika jord- 
gubbar, svällande blå och gröna fikon och andra den 
andalusiska vårens förstlingar. 

Vid ett gathörn stannar plötsligt vår omnibus. 
Ett pittoreskt tåg nalkas från närmaste gränd. Det är 
en af dessa i södern ofta förekommande små kyrkliga 
processioner. Först i tåget gå korgossar i skarlakansröda 
dräkter under spetskantade, hvita mess-skjortor. En af 
dem bär ett högt silfverkrucitix, de öfriga svänga i 
långsam takt rikt arbetade rökelsekar, från hvilka sprida 
sig blåaktiga moln af doftande rökelse. Efter barnen 
synes en i guld- och silkesstickad ornat utstyrd präst, 
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4 SEVILLA. 

som under en duk af guldbrokad till en döende bär 
hostian samt de för den sista smörjeisen erforderliga 
tillbehören. 

Såväl kusken som alla på gatan befintliga fotgän- 
gare blotta vördnadsfullt sina hufvuden, medan tåget 
skrider förbi. 

Vårt fordon skramlar åter i väg för att efter en 
kort stund stanna framför en tämligen storartad bygg- 
nad. Det är »Fonda de Paris», dit jag blifvit lyst af 
en af Bsedekers många vägledande stjärnor. Väl in- 
kommen genom den skäligen förfallna portalen, fann 
jag genast, att resehandbokens »sehr gelobt» godt kunde 
försvara sin plats. Då jag hade passerat en smal ve- 
stibul, kom jag ut på en öppen, marmorbelagd gård, 
en s. k. patio, omgifven af en »loggia», som uppbäres 
af antika moriska pelare. En berusande doft från blom- 
mande nerieträd fyller luften. I gårdens midt sänder 
en marmorfontän upp sin klara vattenstråle. Uppför 
pelarnes stammar vrida vinrankor och slingerväxter 
sina armar. Stora solfjäderspalmer i brokiga, arabiska 
lerkrukor stå grupperade inom omkretsen af duggregnet 
från fontänen. Och öfver allt detta sol, söderns sol från 
djupblå morgonhimmel! 

»Fonda de Paris» blef under de dagar, jag uppehöll 
mig i Sevilla, mitt hem eller — rättare sagdt — mitt 
nattlogis, ty så godt som hela dagarna vistades jag 
uttfmhus och genomströfvade stadens gator för att upp- 
spåra åtminstone det mest sevärda. 

När man vandrar omkring i labyrinten af Sevillas 
medeltidsaktigt trånga gränder, kantade af höga hus 
med söndervittrade prydnader och bleknade fre- 
sker, erfar man ungefär samma intryck, som då man 
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SEVILLA. 5 

genomletar en gammal antikhandlares dammiga göm- 
mor. Inom ramen af några obetydliga rum kan man 
hos denne finna hopade massor af intressanta, ehuru 
defekta föremål, hvilka man skulle behöfva långa tid- 
rymder för att studera, klassificera och beskrifva. Så 
äfven här. Öfverallt mötes ögat af rester från en en 
gång blomstrande pe- 
riod — potpourriblad 
ur konstens örtagård. 
I arkitekturens och tek- 
tonikens former kan 
man följa den esteti- 
ska vågrörelsen från 
dess första primitiva 
början, genom dess 
härliga kulmen och till 
dess slappa förfall. 



Ungefär en kvarts 
timmes väg från hotel- 
let ligger Sevillas för- 
nämsta prydnad, dess 

åldriga katedral, sida La Giralda * 

vid sida med det mer än trenne århundraden äldre, 
moriska tornet »la Giraida». Detta torn, som byggdes 
redan på 1100-talet, återspeglar i sin skiftande arkitek- 
tur växlingarna i Sevillas medeltida historia. Ursprung- 
ligen rent moriskt, undergick det — sedan Ferdinand 
af Kastilien efter en långvarig belägring intagit staden 
— flerfaldiga förändringar, på samma gång som det 
sammanbyggdes med det kristna tämpel, som uppväxte 
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6 SEVILLA. 

vid dess sida. På Giraidas krön, hvarifrån bönutropa- 
ren plägat åt de fyra väderstrecken utsända Allahs och 
profetens namn, uppsattes en renaissance-huf, från hvil- 
ken vigda klockors malm bringade messans kallelsebud 
ut öfver Andalusiens fruktbara näjd. Tornet smycka- 
des med den kristliga konstens emblemer och beröfva- 

des — där så ske kunde 
— förut befintliga pryd- 
nader af Islams symbo- 
lik. Kring den hästsko- 
formade portalen med 
dess konstrikt smidda 
koppardörrar placerades 
som skyddande vakter 
stenhelgon under göti- 
ska tronhimlar, och tän- 
kespråken öfver ingån- 
gen fingo lämna plats 
för en i rektangulär ram 
infattad biblisk scen i 
haut-relief. På tornets 
topp uppsattes en brons- 
figur, hvilken skall före- 

Portalen i Sevillas katedral. ...,, , 

ställa tron, men som — 
egendomligt nog — äfven är afsedd att tjäna som vä- 
derflöjel — en ironi, hvarom byggmästaren själf säker- 
ligen ej ens varit medveten. 

Själfva katedralen är en bland de praktfullaste i 
Spanien. Med sina luftiga sträfbågar, prydda af mi- 
nutiöst utarbetade fialer, och med de på domens ytter- 
sida anbragta afdelningspelarne, slutande i korintiska 
kapitäler — alla andra beundransvärda detaljer att för- 
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SEVILLA. 7 

tiga — ter sig kyrkan i sin helhet som ett det prakt- 
fullaste spetsverk, däri både gotik och renaissance haft 
sina inslagstrådar. 

Templets inre gjorde på mig det mäktigaste intryck 
såväl genom sina ädla proportioner som genom den rika 
utstyrsel, hvarmed mästarehänder under tidernas lopp 
— tack vare fromhetens offervillighet — kunnat pryda 
dess väggar och tak. I den färginväfda skymningen 
uppdyka ur stenornamentiken och träarbetets snidverk 
gotikens fantastiska flora och dess till hälften mänskliga, 
till hälften från djurvärlden lånade fauna, hvars sago- 
lika symbolik är ett karaktäristiskt uttryck för det be- 
hof af mystik, som genomgår medeltidens kyrkliga 
konst och religiösa lif. 

Som pärlan bland katedralens dyrbarheter torde 
räknas Murillos »Antonius' syn», en af den sevillanske 
mästarens skönaste taflor. Med undantag af denna samt 
hans ryktbara »Concep^ion», hvilken befinner sig i kyr- 
kan S. Maria la Blauca, äro Murillos öfriga i hans fö- 
delsestad befintliga verk sammanförda i stadens be- 
römda målningsgalleri, »La Pinacoteca», samt i det af 
hans vän don Miguel de Manara stiftade »Hospital de 
la Caridad». 

Vid första ögonkastet på en Murillos tafla kan 
äfven den oinvigde spåra en skarp skillnad i skaplynne 
mellan honom och de holländske mästare, i hvilkas 
skola han gått. En nobel och skär ton adlar hans 
arbeten, äfven där objektet för hans konst är hämtadt 
ur lidandets och disharmoniernas värld. 

Bland kyrkans andra sevärdheter fästes min upp- 
märksamhet särskildt vid de rika bildhuggeriarbetena 
på det af karyatider uppburna orgelverket. Ett konst- 
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8 SEVILLA. 

verk i och för sig är äfven det senares af refflade jo- 
niska kolonner stödda sockel, sammanfogad af marmor- 
stycken från olika trakter af det rike, hvari solen al- 
drig gick ned. 

För att i rikaste mått kunna njuta af skönheten i 
Sevillas döm, lär man böra se den i skenet från de tusen- 
tals vaxljus, hvilka vid årets större religiösa fester belysa 
densamma och fylld af den vid sådana tillfällen sam- 
lade mängden af festklädda troende och högtidsskrudade 
präster. Sådan jag såg den vid en hvardaglig morgon- 
messa med solen dämpadt fallande genom fönstrens 
undersköna målningar, står den för mitt minne som en 
tafla af idel harmoniska linier och smekande färger. 



Såsom katedralens profana motstycke må nämnas 
det kungliga slottet Alcazar, äfven det ett af de vack- 
raste alstren af medeltida byggnadskonst i Spanien. 
Själfva dess benämning är ett från arabiskt tungorna 
lånad t äppellativ (al-kasr), som betyder »slottet», men 
som spanska språket småningom tillegnat sig, och hvil- 
ket fastnat som ett nomen proprium på flera af Spa- 
niens gamla palats och borgar. 

Alcåzar i Sevilla är byggd t mot slutet af 1300-talet 
af Peter den grymme, hvilken vid dess uppförande be- 
gagnade sig af moriska arbetare. Det numera så godt 
som aldrig af den kungliga familjen bebodda slottet 
företer med sin tunga, i dystra moriska motiv hållna 
fa<jad en anblick af öfvergifvenhet och vanvårdnad. I 
det inre hafva dock arkitekternas solida arbete skäligen 
väl stått emot förgängelsens öde. Öfverallt prunka här- 
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liga mosaiker, där de glacerade tegelstyckena le mot 
betraktaren i samma oförändrade färgprakt som de ägde, 
när de först sammanpassades i sina konstrika mönster. 
Hvilken outtröttlig noggrannhet, och hvilket öga för 
detaljernas harmoni måste ej dessa moriska byggnads- 
konstnärer hafva ägt för att åstadkomma ett så full- 
gjutet helt af beundransvärda enskildheter! 

Såsom ett exempel på mosaikarbetets finhet kan 
anföras, att jag räknade till icke mindre än 37 olika 
småbitar på de föga mer än två tum i genomsnitt mä- 
tande stjärnformade figurer, af hvilka panelerna äro 
sammansatta. Min ciceron i slottet visade mig, hur de 
jämna fogarna i mosaiken för en invigd antydde plat- 
sen för sinnrikt inpassade löndörrar, hvilka i forna tider 
svängt sig på sina dolda gångjärn för att släppa ige- 
nom, kanske ett inkvisitionens olyckliga offer, kanske 
en smygande deltagare i någon hofvets kärleksintrig. 

Särskildt praktfullt är det receptionsgemak, där 
Spaniens suveräner fordom plägat mottaga främmande 
länders gesandter. Mellan gröna marmorpelare hänga 
i hästskoform liksom spets-draperier i stuck af de mest 
omvexlande kompositioner. 

När man vandrat genom en lång rad af rum, kom- 
mer man slutligen till en stor sal med glasdörrar, vet- 
tande ut åt palatsets trädgård. Denna, som är omgär- 
dad af slottets flyglar och höga, skyddande murar, sak- 
nar helt och hållet den moriska prägel, som stämplar 
palatsets inre, samt bildar ett litet rike för sig af lum- 
mig grönska, i hvilket renaissancen och roccoccon tagit 
spiran. På murarna äro inom hvälfda ramar af cyklo- 
piska stenar framställda al fresco glada taflor från den 
hellenska gudasagans chronique scandaleuse. 
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Själfva trädgården är — märkvärdigt nog — väl 
skött och ansad. I fullkomlig motsats till vanvårdna- 
den i Alhambras oordnade och med vild vegetation öf- 
verväxta Lindaraxa har man här haft respekt för de 
sirligt klippta vidundren till häckar, och trädens pedan- 
tiskt formade kronor tala ännu om trädgårdsmästa- 
rens sax. 

Huru väl måste ej denna trädgård med sin konst- 
lade apparat af stela boskéer och sina snirklade blom- 
sterrabatter hafva passat för det hof, som i allonge- 
peruker, styfkjortlar och högklackade skor böjde sig 
under den spanska mönsteretikettens tunga former! 

Dock är det nog en allmän regel, att, om man 
stänger in naturen inom alltför trånga gränser, den 
någon gång tröttnar på sina bojor och bryter fram i 
grotesk uppsluppenhet. Den glatta ytan af »l'ancien ré- 
gime» krusas ofta nog af pojkaktiga arlequinsupptåg 
och hofnarrars burleska skämt. 

Ett dylikt upptåg lär slottet en gång fordom hafva 
varit vittne till. En af Spaniens konungar lät i största 
hemlighet från den närbelägna Guadalquivir genom 
underjordiska rör leda vattnet under hela systemet af 
trädgårdens gångar. Fina smårör förbundo dessa med 
jordytan. Ett tunnt lager af sand krattades öfver rörens 
mynningar, så att intet skulle angifva den underjordiska 
anläggningen. När allt var färdigt, befalldes hofvet och 
alla, som på grund af sin rang voro berättigade att 
hugnas med en kunglig inbjudning, till en stor fest på 
slottet. Efter slutad cour drog sig kouungen ut i träd- 
gården, och hela svärmen af hof vets underdåniga myg- 
gor följde efter. Plötsligt ger konungen en vink, och 
i ett ögonblick spruta små kalla vattenstrålar upp im- 
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12 SEVILLA. 

der gästemas sidenklädda fötter. Gränder i silkesstrum- 
por och damer i oformliga rober af styf brokad hoppa 
högt i vädret och göra — glömska af all etikett — 
granna solosprång till sin härskares stora förnöjelse. 

Slottets förevisare bekräftade denna anekdot genom 
att trycka på den för ledningen afsedda knappen, hvar- 
vid jag fick se, att springbrunnssystemet ännu i dag 
är i brukbart skick. Antagligen hade han rätt, då han 
uppgaf, att man äfven för detta arbete an vänd t morer, 
ty dessa hafva ju alltid varit kända — särskildt inom 
Spanien — för sin skicklighet i allt, hvad till bevatt- 
ningskonsten hör. 



I skönhet täflande med det kungliga slottet är her- 
tigens af Medina Celi ej långt därifrån belägna palats, 
hvilket äfven haft moriska byggmästare att tacka för 
sin tillkomst. I de praktfulla salarna råder samma öds- 
liga tomhet som i Alcazar. Flertalet af Spaniens grän- 
der dragas till hofvet i hufvudstaden eller till de kon- 
tinentala storstädernas förlustelser, hvadan deras gods 
och slott i provinsen vanligen blifva försummade. Så 
är förhållandet äfven med palatset Medina Celi, som 
sällan eller aldrig besökes af den hertigliga familjen. 
De ädla materialen hafva dock hvarken tid eller nöt- 
ning kunnat förändra. Marmor och inläggningar i alla 
tänkbara färger pryda ännu med speglande ytor salar- 
nas väggar och glänsa emot oss i pelarnes blankslipade 
stammar. 

En kastelian, klädd i ett luggslitet livré med det 
hertigliga vapnet anbragdt på alla tänkbara ställen, 
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förde mig omkring i byggnadens mest sevärda rum. 
Bland annat upplyste han mig om, att palatset skulle 
vara en fullkomligt trogen afbild af Pilati hus i Jeru- 
salem. Han visade därvid på en i en nisch i trapp^ 
uppgången infattad mosaiktafla. »Och detta» — sade 
han, i det att han andäktigt korsade sig — »är bilden 
af den hane, som gol, då Petrus förnekade Herren.» 

Ehuru jag i mitt protestantiska sinne vågade be- 
tvifla konstverkets äkthet såsom konterfej betraktadt, 
verkade denna sjelfsvåldiga lokalisering belysande för 
en tid och ett folk, som i den världsliga konsten ej 
föraktade att esomoftast väfva in i sina skapelser före- 
ställningar från det religiösa området. 

Hvad rummen beträffar, äro de ytterst knapphän- 
digt möblerade. De flesta af dem äro alldeles tomma, 
om man undantager de kolossala ljuskronor, hvilka — 
insvepta i väldiga, hvita öfverdrag — hänga spöklikt 
ned från de med rika stuckarbeten prydda taken. 

Hela palatset föreföll mig ytterligt dystert. Knap- 
past ett ljud utifrån trängde genom de tjocka murarna. 
Våra steg genljödo i de tomma gemaken, och hvar gång 
kastellanen slog upp ett par af fönstrens skramlande 
träluckor för att släppa in ljus, väcktes ekot till lif med 
mångdubbladt buller. Till och med de inträngande 
solstrålarna tycktes knappt hitta vägen, utan förirrade 
sig bland det intensiva dammet, som yrde i luftdraget. 



Innan jag lämnade Sevilla, ville jag se den af nä- 
stan hvarje främling besökta »Fabrica real de Tabacos». 
Icke som skulle jag hafva något särskildt intresse för 
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den gren af fabriksindustrien, som där bedrifves, men 
därför att detta etablissement inom sina murar anses 
innesluta såväl kvalitativt som kvantitativt en den för- 
nämsta utställning af kvinnlig skönhet. 

Sista dagen jag uppehöll mig i Sevilla, begaf jag 
mig således på väg till fabriken och anmälde mig hos 
portvakten. Denne förde mig till förestånderskan, ett 
långt, manhaftigt fruntimmer, hvars öfverläpp skugga- 
des af ett par kraftiga, svarta mustascher, en ej ovan- 
lig prydnad för söderns kvinnor, äfven långt innan de 
uppnått lifvets middagshöjd. Vid denna beskyddande 
ledsagerskas sida skred jag nu igenom de salar, där 
cigarr- och cigarrett-tillverkningen försiggår i alla sina 
olika stadier. 

Genast vid inträdet i den första salen slog mig en 
ohygglig lukt till mötes. I ett ej synnerligen stort rum, 
i h vilket eftermiddagssolen nu föll stekande in, voro 
omkring 200 kvinnor sysselsatta att vid långa, smala 
bord för hand sönderhacka de stora, bruna tobaksbla- 
den. I en annan sal maldes det för cigarrett-tillverk- 
ningen afsedda råämnet, i en tredje sammanveks och 
hopsnoddes cigarren, i en fjärde rullades cigarretter 
o. s. v. 

Det ojämförligt största antalet af kvinnorna äro 
unga och mycket vackra, och deras leende ansikten 
hafva intet af fabriksarbeterskans vanligen tryckta utse- 
ende. Det är den rena andalusiska typen man här får 
beundra. Den lindrigt böjda näsan, de stora, mandel- 
formade, mörka ögonen och den underbart matta hyn, 
i hvilken solen brännt in sin värme utan att röfva från 
huden dess blombladslika finhet, de pärlhvita tänderna 
mot de röda läpparna, den på en gång fylliga och lik- 
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väl plastiskt majestätiska gestalten — allt detta bildar 
en tjusande företeelse, i hvilken det romanska och mo- 
riska ursprunget sammansmällt till ett förföriskt helt. 

Skönhetssinnet måtte såväl som glädtigheten ligga 
romanen i blodet som ett arf från det folk, hvilket vid 
Tiberns strand efterträdde hellenerna såsom väktare af 
konstens och glädjens palladier. Ty okunnig om alla 
estetiska lagar väljer den obildade och ouppfostrade 
andalusiska fabriksarbeterskan af konstnärlig instinkt 
just de färger, som bäst låta hennes skönhet framträda. 
Och synnerligen mån är hon också om att taga sig så 
bra ut som möjligt. Förr -drager hon in på sin knappa 
kost, än hon underlåter att på torget för ett litet kop- 
parmynt förskaffa sig den granat- eller geranieblomma, 
som gör en så fördelaktig effekt mot hennes svarta hår. 
Och solfjädern, denna oumbärliga toilettartikel, som på 
samma gång den bidrager att förhöja behaget i hennes 
mjuka rörelser, äfven får tjäna vid signalerandet af ett 
kärlekens chifferspråk, kan lika litet undvaras som 
radbandet och bönboken vid besöken i messan. 

Stundtals taga sig arbeterskorna en kort hvila r och 
man får då det bästa tillfälle att njuta af deras åsyn. 
Solfjädrarna svängas nu af samma händer, som nyss 
bearbetat den smutsiga* tobaken. Konversationen är 
högljudd, och skrattsalvorna, som oupphörligt aflösa 
hvarandra, vittna om den gladaste sorglöshet. Söderns 
sol tyckes skaffa människorna sol i lynnet och glöd i 
sinnet samt förgyller en lott, som i vår kalla nord skulle 
vara blygrått armod. 
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När jag kom ut ur tobaksfabriken, föllo solens 
strålar redan sneda öfver Sevillas gator och torg. Vid 
denna tid, då aftonsvalkan infinner sig, tyckas de för- 
mögnare klasserna vakna till lif. Senoran i den med 
en hög hornkam uppfästa mantillan och senoren i sin 
brokiga »capa andaluza» — en reminiscens från rid- 
dartidens pittoreska mantlar — promenera nu på Ala- 
medan sida vid sida med några snobbar, som ansett 
det under sin värdighet att bibehålla landets dräkter, 
och i stället iklädt sig de osköna moderna, säcklika 
öfverrockarna, som utgöra den parisiske kretinens gatu- 
rustning. I allmänhet strider lyckligtvis efterapnings- 
lusten till de franska moderna med spaniorens och 
spaniorskans medfödt värdiga smak, och på de offent- 
liga promenaderna har man ännu godt tillfälle att be- 
undra den grandezza, med hvilken de uppbära sina na- 
tionella attributer — kappan, mantillan och solfjädern. 

Jag funderade just på, hur jag bäst skulle använda 
min sista afton i Sevilla, då mina blickar föllo på en 
af de annonser, med hvilka husväggarna voro nedsme- 
tade. Den angaf ett närliggande »café chantant», där 
spanska danser skulle presteras. Detta lockade mig, 
och jag sökte reda på lokalen. Af dess oansenliga yttre 
trodde jag mig kunna sluta till, att den borde vara ett 
tredje eller fjärde klassens förlustelseställe och blef där- 
för icke litet förvånad, då jag vid inträdet i den s. k. 
salongen fick se en delvis mycket distinguerad publik. 
Spanioren är i fråga om nöjen ej så aristokratisk, som 
man skulle tro att döma af hans karaktär i öfrigt. »Sa- 
longen» var — likt våra variétéer — möblerad med sto- 
lar och småbord. Vid ett sådant bord kunde man få 
se ett par eleganta herrar med förnäma utseenden och 
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bandprydda knapphål, under det att bordet närmast 
bredvid dem upptogs af några hederliga landtbor i 
blusar eller af en skinande småborgare, hvilken med, 
hela sin familj firade en ledig afton. Likörer, granit- 
glace, kaffe och cigarretter konsumerades flitigt. Her- 
rar och damer voro synbarligen lika roade, och bravo- 
rop och handklappningar aflöste hvarandra. 

Men så förtjänade också de uppträdande artisterna, 
som tycktes göra sitt allra bästa, ett verkligt erkän- 
nande. Jag kan ännu se framför mig dessa svartögda 
danserskor i jsina gula klädningar, garnerade med svarta 
sammetsband i skarpa uddar, med mantillan fäst vid 
hornkammen och en röd ros vid örat, samt männens 
viga gestalter med välformade vådor i silkesstrumpor 
och den breda, röda fajan kring midjan. 

Danserna voro de samma, som vi känna från opera- 
baletterna: El Ole, Bolero, Malaguena, Habana, och hvad 
de allt heta. Men huru olika dansades de ej här! Dan- 
sen är för sydländingen ett lifsbehof, en fysisk-psykisk 
njutning, ett uttryck för hans lefnadslust och för hans 
känslor, hvilka han ej formar i ord. Den är full af en 
dramatik, hvars sprittande lif regleras af spaniorens 
naturliga smak för det värdiga och måttfulla. Det är 
just däruti den skiljer sig från våra nordliga nationers 
allmogedanser, att den är en dans med endast gratie 
och utan faun. Hur mycket än en den hiberiska half- 
öns invånare må berömma sig af att vara »en äkta 
spanior», hans smidighet i Terpsikores konst bestyrker 
det historiska vittnesbördet, att han har moriska baya- 
derers och gitanos'* blod i sina ådror. 

* En benämning på zigenare i Spanien. 



Frän Orientens förgårdar. 
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II. 
Från Sevilla till Marocko. 

Järnvägsresan till Cadiz. — Cadiz. — Ombord på en spansk ång- 
båt. — Ankomsten till Tanger. — Första intrycket af staden. 

| et var i slutet af april, som jag lämnade Sevilla för 
att via Cadiz fortsätta resan till Marocko. Järn- 
vägsresor i Spanien höra just ej till lifvets största 
behag, och kan man ej räkna sig till det lyckliga slag 
af turister, för hvilka tiden spelar en oväsentlig röle, 
blir man alltför ofta utsatt för missräkningar. »Festina 
len te» tyckes för spanioren icke vara en blott betydel- 
selös fras, utan formeln för den princip, som reglerar 
hela hans tillvaro. »Kommer man ej fram ena dagen, 
så kommer man väl den andra,» är den retsamt lug- 
nande försäkran man får till svar på sina otåliga frågor, 
hvarför tågen ej afgå på de angifna tiderna. Och för 
en af de mellaneuropeiska järnvägarnas ordning och 
bekvämlighet bortskämd resande är den kongl. spanska 
tågordningen ett ' tålamodsprof, hvilket är nästan svå- 
rare att bestå än Taminos ryktbara eldpromenad. 

I den kupé, där jag lyckats få en plats eller — 
rättare sagdt — en half plats, var värmen olidlig. Mas- 
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sor af dåsiga flugor, som lockats af mina spanska res- 
kamraters medförda matkorgar, flögo och kröpo omkring 
öfverallt och verkade åtminstone på mig nästan lika 
irriterande som deras medicinska namne. 

Passagerare stego oupphörligt af och på vid alla 
småstationer, och denna lifliga trafik genom den trånga 
kupén blef i längden ganska besvärande. Tjocka prä- 
ster med skinande anleten, trinda magar och små bre- 
viarier i handen, hvitlöksdoftande landtmän i linneblu- 
sar och fläckiga sammetsbyxor, frodiga duefior med 
beskuggade öfverläppar, unga flickor med svarta ögon, 
små spanska officerare i fickformat med snören, knappar 
och aiguilletter i oändlighet på sina illa medfarna unifor- 
mer, magra jesuiter i svarta skofvelhattar — alla stredo 
om att få några kubiktum af denna säkert mera nä- 
rande än rena luft. 

Som vi vid hvarje station blefvo åtskilliga minu- 
ter försenade, började den farhågan uppstå inom mig, 
att en sammanstötning med ett annat, ordentligare tåg 
lätt kunde inträffa. Men jag kände mig snart lugnad 
vid tanken på, att, om också något ordentligare tåg 
skulle förekomma i Spanien — hvilket ej var mycket 
troligt — hastigheten dock var så liten, att något an- 
nat än en liten oskadlig knuff väl knappast kunde 
komma i fråga. 

Men allting har en öfvergång, och slutligen voro 
vi utan järnvågsolycka och utan att ha gjort ens den 
ringaste bekantskap med någon af de nationella spanska 
röfvarena välbehållna framme i Cadiz. 

Uttröttad och utpinad som jag var efter den tåla- 
modspröfvande färden, hälsade jag med glädje ankomsten 
till denna för öfrigt ganska ledsamma stad. Som eraeller- 
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tid Cadiz är den förnämsta örlogsstationen i riket, här- 
skar där en relativ snygghet och ordning som en 
återverkan från den militära disciplinen. Liflig handels- 
stad samt en förbindande led i stråkvägen för den väst- 
europeiska turistströmmen, har den föga af den gammal- 
spanska och orientaliska prägeln, utan gör fastmera 
intryck af en modernt tråkig och färglös storstad. 

Ett dygns vistelse i Cadiz var för mig tillräcklig 
såväl för att hinna hvila upp mig som för att komma 
mig att längta därifrån, och jag prisade därför min 
tur, då jag i en af stadens tidningar såg, att en ångare 
redan samma dags afton skulle afgå till Tanger. 

Båten var annonserad att lyfta ankar kl. 10, och 
ungefär en half timma förut vandrade jag, åtföljd af 
en bärare, ned mot hamnen. Anlända till stadsporten, 
hindrades vi i vår väg af en gendarm, som med fram 
sträckt sabel förklarade, att det ej vore tillåtet att efter 
kl. 9 på aftonen lämna staden, så vida man hade nå- 
got bagage med sig. Som jag var försedd med såväl 
pass som biljett till båten, blef jag högst oangenämt 
öfverraskad. Men min bärare upplyste mig om, att 
det hörde till coutumen på platsen, att gendarmerna 
först göra försök att hindra främlingar att om aftnarna 
gå ombord å sina respektive fartyg för att sedan mot 
en handtryckning af en peseta släppa dem fram. »Co- 
sas de Espana,» förklarade han »i hvilka man måste 
finna sig.» Jag hade redan haft nog af sådana och 
kände mig därför särdeles nöjd, näf jag omsider befann 
mig ombord. 

Af min erfarenhet beträffande den spanska punkt- 
ligheten och ordningen hade jag lärt mig, huru dårak- 
tigt det vore att tro, att båten skulle afgå på den ut 
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satta tiden. Jag satte mig därför helt lugnt på däck 
för att betrakta hamnen med dess många ljus och alla 
de små roddbåtar, som gledo fram och åter, bildande 
för hvarje årtag i det stilla vattnet en glänsande strimma, 
förorsakad af de i vissa delar af Atlanten förekommande 
fosforescerande infusionsdjuren. 

Först mot midnatt lyftes ankar. Jag begaf mig 
då ned i salongen, hvilken var af sedd till sof plats åt — 
om jag ej misstager mig — ett tjugutal l:a klassens 
passagerare. Den var redan fylld af resenärer af olika 
ålder, kön och nationalitet. Med nöd fick jag en plats 
på en af sofforna, där jag kunde krypa ihop i min 
plaid. Att få lägga sig rak lång i en någorlunda be- 
kväm ställning kunde naturligtvis aldrig komma i fråga. 
Luften härnere var kvalmig, men jag tröstade mig med 
den garanti mot ytterligare förpestning af atmosfären, 
hvilken utlofvades genom ett med stora bokstäfver öfver 
salongsdörren tryckt anslag, som förbjöd tobaksrökning. 
Mina illusioner i detta afseende gäckades dock snart, 
då kaptenen, strax efter sedan vi lagt ut från hamnen, 
kom ned i salongen i sällskap med ett par vänner, 
med hvilka han slog sig ned vid ett bord, som stod i 
rummets midt. Dit rekvirerades cigarrer och dryckes- 
varor, och nu började ett bolmande, drickande och 
skroderande, som till alla passagerarnas vanraäktiga 
harm fortfor ända tills fram mot morgonen. 

När kaptenen och hans bullersamma sällskap sent 
omsider hade lämnat oss, sökte jag taga igen den för- 
lorade tiden, lade mig till rätta och iusomnade. 

När jag vaknade, hade vi redan Afrikas kust i 
nära sikte. Jag skyndade upp på däck. Snart kunde 
jag urskilja till och med husen i Tanger, hvilka teck- 
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nade sig bländande hvita i den klara morgonluften 
mot den grönskande fonden af skogklädda bärg. Med 
lifligaste intresse blickade jag ditåt. Ofver det land- 
skap, som tedde sig för min syn, hvilade en dager och 
en stämning så helt och hållet olika mot allt, hvad 
jag sett i Europa, något så genuint österländskt, att 
jag väl knappt behöft se den på stranden samlade ara- 
biska befolkningan för att känna, att jag nu stod vid 
porten till den orientaliska världen. 

Som jag ej kunde upptäcka någon slags hamn 
eller landstigningskaj, utan endast några bristfälliga 
lämningar af hvad antagligen en gång varit en våg- 
brytare, undrade jag, huru debarkeringen skulle försiggå. 
Men ännu innan ankaret hunnit fällas, var fartyget 
omsvärmadt af en mängd små båtar, i hvilka roddarne 
— bruna araber och negrer — i sträfva gutturaler, 
åtföljda af uttrycksfulla gester, inbjödo oss att stiga ner. 

Då jag såg, att de öfriga passagerarne helt oför- 
skräckt vedervågade sina personer i infödingarnas hän- 
der, steg äfven jag ned i en liten farkost, som häftigt 
gungade i det starka vågsvallet, och som roddes af en 
arab och en neger. Den förre, en mörkhyad yngling 
med vackra drag, var klädd i orimligt vida, hvita ben- 
kläder, en half öppen, broderad väst och en likaledes 
broderad jacka. På hufvudet, som var slätrakadt, bar 
han en röd fez. Den andre roddaren, negern, var en 
gammal gubbe, mot hvars ebenholtzfärgade ansigte det 
hvita skägget lyste som af rimfrost. 

Vi närmade oss snart land. Det var ett härligt 
skådespel jag hade framför mig. Från den långslut- 
tande, med gulaktig sand betäckta stranden reser sig 
Tanger terassformigt upp mot Kasbah, höjden, där 
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paschans palats ligger. Hvilken färgrikedom öfverallt! 
Himmel och haf täflande i det klaraste blå, sanden 
gul, husen skimrande hvita och som staffage i land- 
skapet dessa österlandets söner, hvilka kanske mer än 
någon annan race genom sin värdiga hållning och sina 
ädla låter veta att göra heder åt den i och för sig 
smakfulla nationaldrägten. 

Med undantag af ett fåtal europeiserade byggnader 
ser man endast arabiska hus utan fönster, endast här 
och där försedda med en med tätt galler skyddad glugg. 
Det hela ser så hemlighetsfullt ut, en bild af det ara- 
biska lifvet, som inom stängda murar girigt döljer sig 
för främlingens nyfikna blickar. 

Då vi voro omkring 6 meter från land, stördes jag i 
mina reflektioner af mina roddare, som hoppade ned från 
båten. Den ene fattade tag i densamma för att hindra 
den att glida tillbaka, den andre sökte att genom ge- 
ster och ord klargöra för mig sin afsikt att bära mig 
i land. Jag satte mig upp på hans kraftiga axlar, och 
inom några få ögonblick stod jag på Afrikas jord, dock 
icke för att lämnas åt mina egna tankar, ty i samma 
stund jag kände fast mark under fötterna, omringades 
jag af ett tjog araber, negrer och judar, hvilka började 
slitas om mitt bagage. En från hotellet utsänd guide 
dref likväl genast med käppslängar undan den efter- 
hängsna skaran och tog hand om mig och min pack- 
ning. 

Vi satte oss i gång, och efter en kort vandring 
genom krokiga, till hälften öf verbyggda gator, där hvarje 
förbigående, hvarje halföppen dörr, ja, hvarje egendom- 
lig detalj fyllde mig med nyfikenhet och förhoppningar 
om allt det intressanta jag här skulle få se, anlände vi 
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~ till hotellet. Jag hade efter färden genom de trånga 
gatorna, hvilka sågo ut, som om tiden där stannat 
stilla sedan arabernas invandring, på sin höjd väntat 
mig få se någon usel fjärde klassens spansk »fonda», 
då min följeslagare öppnade porten till ett med all 
engelsk komfort utstyrdt hotell, en riktig den europe- 
iska kulturens oas i det afrikanska barbariets öken. 
Jag skyndade in i det vackra rum med utsikt öfver 
hafvet, man anvisade mig, för att göra mig i ordning 
att besöka de personer, till hvilka jag hade rekom- 
mendationsbrev 
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ni. 

I Marocko. 

Något om Tangers gator. — En muhammedansk skola. — Ett besök 
hos vårt lands generalkonsul. — Marknadsplatsen. — Judiska 
och arabiska krämare. 




itt första besök gällde vårt lands generalkonsul. 
Till honom begaf jag mig i sällskap med en 
judisk guide från hotellet, hvilken under vägen 
på rådbråkad franska försökte besvara mina frågor. 
Vi passerade genom en mängd trånga och krokiga ga- 
tor, hvilka det sannerligen ej skulle vara lätt att kart- 
lägga. Öfverallt rådde den oerhördaste smuts. Sönder- 
trampade frukter och grönsaker bildade som en matta, 
ur hvilken knaggliga stenar här och där på ett obe- 
hagligt öfverraskande sätt stucko upp. Jag blickade 
med beundran på förbigående araber, hvilka med så- 
dan värdighet kunde skrida fram på sina toffelprydda 
fötter, under det att jag med mina bastanta europeiska 
skodon oupphörligt höll på att halka omkull. Jag har 
sedermera försökt att gå på arabiska tofflor och har då 
funnit, att det är en ganska svårförvärfvad konst. 

Plötsligt stannade jag. Ett besynnerligt, entonigt 
sjungande mummel träffade mitt öra. »En muham- 
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medansk skola», upplyste min guide. Jag tittade ny- 
fiket in genom den öppna dörren till ett oansenligt hus. 
I ett stort rum sutto i en halfkrets på en halmmatta 
ett tjugutal arabiska gossar. På en dyna i fonden be- 
fann sig läraren, en gråskäggig, turbanprydd man. 
Bredvid honom låg ett duktigt rör, symbolen och 
medlet för hans bestraffningsrätt. Med snörflande och 
entonig röst uppläste han strofer ur koranen, hvilka 



Muselmansk skola. 

af lärjungarne i korus eftersades. Koranen, som är 
såväl en religiös som en moralisk och juridisk ency- 
klopedi, utgör nästan den enda bildningskälla, ur hvil- 
ken muhammedanerna i Marocko ösa sitt vetande, 

Ehuru medvetna om min närvaro i skolsalen, läto 
hvarken lärjungarne eller läraren störa sig däraf. Eu- 
ropéer tyckas antingen ej utgöra något föremål för ny- 
fikenhet från arabernas sida, eller också har man redan 
från barndomen för dem framhållit det simpla och den 
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brist på värdighet, som ligger i att ohölj dt visa förvå- 
ning, ja, äfven intresse. Endast de mest fanatiska bland 
dem skänka oss på sin höjd ett ögonkast af illa doldt 
hat och förakt. 

När jag ledsnat på att åhöra det monotona mumlet, 
fortsatte vi vår väg fram mot ett inne i själfva staden 
beläget salutorg. Här sitta de arabiska månglerskorna 
beslöjade och utbjuda smör, frukter, ägg, konfekt m. m. 
Deras tatuerade, med smuts och henna betäckta händer 
bidraga just ej att göra de af dem tillverkade varorna 
aptitliga. Har man någon gång kurage nog att smaka 
på den arabiska konditorikonstens delicer, kan man ej 
sägas få sitt mod belönadt, så vida man ej svärmar för 
just det, som smakar som en blandning af socker, olja 
och pomada i ljuf förening. 

Men den af muhammedanens lättja alstrade osnygg- 
heten är dock endast en slöja, som för européens för- 
sta blickar skymmer den orientaliska skönhetsvärlden. 
Ju mer man lär känna Orienten, dess mer lär man sig 
att älska den. Jag vill ej säga, att man blir förfäad, 
så att man ej märker smutsen; man -lär sig att abstra- 
hera skuggsidorna, taga bort det orena skalet och njuta 
den sköna frukten — att se, att solen är glänsande, 
fastän den har fula fläckar. 

Från salutorget förde mig min vägvisare in på en 
smal gata förbi en med arabiska kakel prydd brunn, 
vid hvilken några i brokiga skynken inhöljda negresser 
höllo på att två sina svarta, skinande anleten. Allt 
vidare gingo vi i en labyrint af gränder och gator, 
tills vi slutligen stannade framför ett prydligt, i spansk 
stil byggdt hus, öfver hvars port de förenade rikenas 
vapensköld var fäst. En konsulatvakt, klädd i en ori- 
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entalisk drägt i de svenska färgerna, reste sig vid vårt 
inträde och mottog mitt kort. Omedelbart därefter 
befann jag mig i en elegant, i europeisk stil hållen, 
men med en mängd orientaliska konstföremål smyckad 
salong, där generalkonsuln mottog mig. Med den stör- 
sta beredvillighet lämnade han mig alla erforderliga 
upplysningar angående staden, befolkningen o. s. v. 



Sedan jag lämnat generalkonsuln, afskedade jag 
min jude för att på egen hand fortsätta min forsknings- 
färd. Jag vandrade genom några trånga gator och be- 
fann mig plötsligen vid stadsporten. Jag passerade den 
och kom fram till den utanför staden belägna souk'en, 
en öppen plats, där just nu den en gång i veckan in- 
träffande marknaden hölls. Framför mig utbreder sig 
en liten, kuperad slätt. Den är omgifven af murar, 
hvilka begränsa ambassadörernas och andra framstående 
européers trädgårdar. På en kulle ligger en synnerli- 
gen oskön byggnad, den lilla engelska kyrkan, hvilken 
till skydd mot arabiska mordbrännares fanatism är be- 
klädd med galvaniserad järnplåt, och som härigenom 
liknar de magasin vi se vid våra järnvägsstationer. 

Souk'en var för tillfället till trängsel fylld med 
araber, negrer, judar och européer. Vid ingången till 
densamma finnas en mängd bodar och salustånd, som- 
liga inbyggda i stadsmuren, andra åter uppslagna un- 
der bar himmel. Vid själfva stadsporten hade vapen 
smederna sin plats. En hvar hade på det murstycke, 
vid hvilket han slagit sig ner, upphängt sina varor 
Där funnos präktiga kroksablar, inlagda med silfver 
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och försedda med vackra fästen af horn eller ben; 
långa, egendomliga flintlåsgevär med starkt böjda kolf- 
var, hvilkas rika silfverinläggningar voro smyckade med 
koraller och turkoser; små skarpa dolkar i slidor af 
broderadt marokäng och hundra andra till den arabi- 
ska krigarens utrustning hörande persedlar. 

Ute på själfva slätten voro ett par hundratal arab- 
familjer grupperade kring sina tält med hästar och ka- 
meler. Kvinnorna voro in- 
höljda i säcklika skynken. 
Endast pannan och de mör- 
ka ögonen med sin blåaktiga 
hvita lämnades synliga. Män- 
nen voro i allmänhet synner- 
ligen ståtliga. Särskildt ut- 
märkte sig de, som tillhöra 
de i bärgsbygden Rif boende 
stammarne, för sitt präktiga, 
om ock något vilda utseende. 
Alla voro de beväpnade och 
väl beväpnade till på köpet. 
Vapensmed. Kring arabernas tält 

smögo sig judiska krämare, 
hvilka med ifriga, men ödmjuka åtbörder utbjödo va- 
pen, ammunition och tobak. 

Att döma af det föraktfulla sätt, hvarpå araberna 
behandlade israeliterna, samt af de hätska blickar, med 
hvilka de betraktade en hvar kristen, som befann sig 
bland dem, var det tydligt, hur lättrubbadt och bedräg- 
ligt det lugn var, som för tillfället likt en dämpande 
olja låg utbredt öfver de politiska och religiösa lidel- 
sernas haf. 
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Antag, tänkte jag för mig själf, att någon fanatisk 
museiman nu skulle få det infallet och lyckas upphetsa 
sina trosbröder till en massaker på kristna och judar. 
Hvad skulle följden blifva? 

Dock lär respekten för de europeiska makterna 
vara så stor i Tanger, att något dylikt ej är att befara, 
åtminstone icke för de kristna. Frankrike, Spanien och 
Italien sända esomoftast krigsskepp till marockanska 
kusten för att ingifva aktning för sina respektive flaggor. 

I det inre af landet däremot är säkerheten ej lika 
stor. De kristna kunna ej där vara fullt trygga, och 
hvad judarna beträffar, är deras ställning ännu mindre 
afundsvärd. Ej sällan förekomma betydande blodbad på 
dem. Den njutningslystne och lättjefulle araben faller ofta 
i judiska ockrares händer. För att befria sig från sina 
blodsugare retar han upp sina landsmän mot judarna, ett 
tumult uppstår, och araben har några skulder och värl- 
den några judar mindre. Visserligen göra de i Tanger 
bosatta europeiska ministrarna och konsulerna ifriga 
protester mot sådana laglösheter och fordra de brotts- 
ligas bestraffande. Men det är långt till någon af de 
kejserliga residensstäderna, och i enlighet med den 
orientaliska statskonstens regler vet sultanen och hans 
ministrar att draga ut på tiden, så att de brottsliga 
hunnit försätta sig i säkerhet, när beslutet att skipa 
rättvisa omsider fattats. 

Judarnas tillvaro i Marocko är, oafsedt de faror, 
för hvilka de äro utsatta, allt utom behaglig. Ständiga 
förödmjukelser falla på deras lott. I städerna i det 
inre af landet få de t. ex. endast bebo vissa kvarter 
samt äro förbjudna att beträda de af araberna bebodda 
stadsdelarna annat än med bara fötter, hvilket senare 
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innebär en verklig tortyr under den varnia årstiden, 
då gatstenarna äro upphettade af solen. Oaktadt allt 
förtryck emigrerar juden ej. Han stannar kvar, där 
han är, och medan den sysslolöse araben blir allt fat- 
tigare, blir den idoge juden allt rikare. Men fruktan 
att af en godtycklig myndighet beröfvas sina egodelar 
hindrar honom att öppet visa och njuta af sin rikedom. 
Ingen kan af det yttre gissa sig till, att den på svullna 
fötter kringsmygande Abrahamsättlingen med de flottiga 
korkskrufslockarna och den fläckiga, gula kaftanen, 
måhända är en millionär; men juden är nöjd vid tan- 
ken på det säkra gömställe, där han förvarar de under 
ängslan och förödmjukelse samlade skatterna. Sådan 
gör han just ej något sympatiskt intryck; men se ho- 
nom i hans hem, och Shylock förvandlas till patriark. 

Närmare bekantskap med judarna gjorde jag dock 
först senare, och nu, när jag betraktade dem på salu- 
torget, var det hufvudsakligast osnyggheten och sniken- 
heten i deras utseende, som frapperade mig. 

Men torget är ingen plats för reflektioner. Så snart 
man visar sig där, blir man omsvärmad af krämare, 
som med skriande röster och underbjudande hvarandra 
vilja påtruga en sina varor. Köpslåendet är en auk- 
tion, där man går uppifrån och ned. Får en jude tag 
i dig, och märker han, att varan lockar dig, kan du 
vara säker, att han begär minst fyra gånger dess värde. 
Allt enträgnare blir han, ju längre du tvekar, tills han 
slutligen erbjuder dig föremålet i fråga för ett något 
så när skäligt, om än värdet litet öfverstigande pris, i 
det han förklarar, att han ruinerar sig själf, men att 
han gärna gör det för din skull. 

Kommersen med araben tillgår på ett mindre bull- 
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rande sätt.. . Med den värdigaste hållning, hvars behag 
hänför dig, inbjuder han dig i sin lilla salubod. Du 
följer honom bedårad, lockad af utsigten till en när- 
mare bekantskap med denne lifs lefvande sagoprins i 
sin i smakfulla veck draperade burnus. Du tycker- dig- 
hafva sett honom förr, och i själfva verket är han dig 
ju en välbekant gestalt från dina sagoböcker. Hvad 
skall han väl visa dig? Du väntar dig nästan att få se 
en Aladdins skattkammare, fylld med Orientens dyr- 
barheter. Och så synnerligen mycket blir du ej heller 
besviken i dina förhoppningar. 

Men innan du ännu hunnit se dig omkring, vin- 
kar köpmannen åt en arabgosse, som genast försvinner 
för att strax därefter återkomma med en rikt arbetad 
mässingsbricka, på hvilken befinna sig ett par små 
tunna porslinskoppar, nedstuckna i små ställ af silfver- 
filigrams. Dessa koppar innehålla ett aromatiskt dof- 
tande kaffe, som vid första påseendet kanske något för- 
färar dig. Kaffet är nämligen allt annat än klart, så- 
som vi äro vana eller åtminstone fordra att få det. 
Likväl märker du vid första läppjandet därpå, att in- 
gen likhet finnes mellan europeiskt grumligt kaffe och 
den läckra dryck araben bjuder på. Kaffet är af bä- 
sta sort, väl tillagadt och kokt med socker. Grädde 
kommer ej i fråga; man dricker kaffet, som det kom- 
mer ur pannan, utan några tillsatser. 

Sällan har jag gjort upp någon handel med en 
arab utan att blifva bjuden på kaffe. För våra s. k. 
kaffemostrar skulle de arabiska butikerna vara ett rik- 
tigt schlaraffenland, om de nämligen äfven sätta värde 
på kaffe utan »dopp», ty sådant förekommer naturligt- 
vis lika litet som något »avec», så vida man ej så vill 

Frän Orientens förgårdar. o 
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benämna den för araben oundgängligen nödvändiga 
pipan. 

Tro dock ej, att denna frikostighet från köpman- 
nens sida blott afser att locka dig till handel. Antin- 
gen du köper något eller ej, är araben alltid mån om 
att visa dig gästfrihet. Men medan han med känsla 
och öfvertygelse smuttar på sitt kaffe och drager några 
bloss ur sin pipa, visar han dig sina varor. 

Antag, att din värd är en kramhandlare. Du får 
då betrakta och beundra de granna- 
ste väfnader. Guldbrokader, tyger, 
inväfda med silfverpalj etter, silkes- 
tyger i de rikaste och präktigaste 
mönster utbredas framför dig. Nu 
kommer frågan om prisen. Du häp- 
nar öf ver de summor, han fordrar, och 
betraktar honom undrande. Skämtar 
han? Omöjligt! Hans allvarliga, me- 
lankoliska ansiktsuttryck lemnar så- 
dant utom all fråga. Söker han väl 
att »skinna» dig? Du vill ej tro det, 
Försäljare af väfnader. ty han är ju så sympatisk. Och dock 
måste du, sedan du blifvit van vid 
affärsförhållandena i Orienten, erkänna, att araben lika 
gärna vill lura dig som juden. 

Men innan man aflägsnar sig från marknaden, vill 
man gärna kasta en blick i juvelerarens butik. Denne 
har vanligtvis för säkerhets skull sina effekter inlåsta 
i ett väggfast skåp, hvarur han för att locka en fram- 
plockar det ena efter det andra. Ehuru tämligen pri- 
mitivt arbetade, ådraga sig ovillkorligen de orientaliska 
smyckena en rättvis uppmärksamhet. Guld- och silf- 
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verarmband, besatta med ädla stenar eller försedda med 
inskriptioner, sådana som »Allah vare med dig» eller 
några tänkespråk ur koranen, inristade med de deko- 
rativa, arabiska typerna, kan man köpa för ett jämfö- 
relsevis ringa pris. I alla guldsmedsbutiker får man 
dessutom se präktiga spännen, pannkedjor och broscher 
af arabiska guld- och silfvermynt, arm- och fotringar, 
radband m. m. 

Den juvelerare, som hade sin lilla salubod vid 
marknadsplatsen, var väl försedd. Jag uppehöll mig 
hos honom ganska länge och hade redan besett de 
flesta af hans varor utan att köpa något, då han slut- 
ligen visade mig en liten i silfver arbetad hand. 

»Hvad är detta?» frågade jag. 

»Profetens hand,» svarades mig. 

För att icke såra den rättrogne museimannens re- 
ligiösa känslor, betraktade jag den lilla tingesten med 
en viss vördnad, inom mig undrande, hvartill den 
kunde användas. 

»En amulett,» upplyste köpmannen vidare. 

Nu kunde jag ej längre afhålla mig från att tvif- 
lande fråga, hvad den kunde göra för nytta. 

Araben tycktes ett ögonblick tveka, huruvida han 
borde fortsätta att spilla ord på en »kristen hund» så- 
dan som jag, hvilken var så förhärdad, att jag icke 
ens insåg, att »profetens hand» från mig kunde af- 
vända hvarje olycka. 

Men begäret att få sälja segrade öfver hans förakt. 
Med viktig min förklarade han, att jag ovillkorligen 
borde köpa amuletten till skydd mot de svåra ögon- 
sjukdomar, hvilka härja i Marocko. 

Då jag frågade honom, om han vore säker på, att 
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den verkligen skulle skydda mig, skänkte han mig en 
blick, så full af förvåning och fasa, att jag hade den 
största möda att hålla mig allvarsam. Men för att 
göra honom till viljes, och som han begärde ett täm- 
ligen lågt pris, köpte jag den lilla amuletten. Visst är, 
att jag tills dato undgått alla ögonsjukdomar, men att 
jag får tillskrifva detta »profetens hand», därpå tviflar 
jag fortfarande. 
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I Marocko. 

Ströftåg på Tangers gator. — Sagoberättare. — I Tangers omnejd. — 
Sabbatsafton. 

le närmast följande dagarne fortsatte jag mina 
ströftåg för att riktigt lokalisera mig i staden 
och dess omnejd. Men hade jag förut inbillat 
mig hafva lokalsinne, så fick nu mitt högmod en rik- 
tig knäck. Dock måste jag till mitt försvar säga, att 
man borde vara begåfvad med verkligen kartografiska 
anlag för att genast finna sin väg i en arabisk stads 
irrgångar. 

Tanger är visserligen ej någon 1 synnerligt stor stad, 
men det oaktadt måste jag offra flera dagar för att lära 
mig någorlunda hitta i det trassliga nätet af gator och 
gränder. Några gatunamn förekomma ej, ej heller 
några husnummer. Det ena huset är nästan fullkomligt 
likt det andra. En kubformig, hvitmenad byggnad 
med platt tak och utan fönster åt gatan, det är defini- 
tionen på det yttre af ett arabiskt hus. 

Första intrycket af en arabisk stad är icke upp- 
lif vande, • och man förvånar sig öf ver, att infödingarna 
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kunna vara nöjda att där tillbringa hela sitt lif, såsom 
ju de' flesta göra det. Men så snart man gjort när- 
mare bekantskap med dem, förstår man det fullkomligt. 
Dessa »öknens söner» hafva intet behof af omväxling, 
inga stora pretentioner på lifvet. Lämnas de blott i 
fred med sin pipa, äro de fullkomligt nöjda med sin 
tillvaro, tåligt afvaktande den stund, då Allah skall 
kalla dem till paradisets fröjder. Och sannerligen före- 
föll det mig icke, där jag vandrade gata upp och gata 
ned, betraktande dessa högväxta, ståtliga gestalter, hvilka 
nästan mangrannt buro melankoliens och ledsnadens 
stämpel på sina ansigten, som om de först i en annan 
värld kunde vakna upp ur sina drömmerier och komma 
till medvetande om allt det sköna och härliga i ska- 
pelsen. 

Sedan jag lyckats få tag i en spauior, som kunde 
tala så väl franska som arabiska, och som följaktligen 
kunde tjäna mig som tolk, började jag stifta bekant- 
skaper på gatan. 

Att komma i samspråk med en arab i Marocko 
är ej det lättaste. Man lossar ej hans tungas band 
genom att berätta för honom, att det är vackert väder 
eller genom någon annan lika sinnrik anmärkning, som 
vi européer bruka tillgripa för att bryta isen. Nej, 
arbeta får man för att få hans talorgan i gång. I bör- 
jan erhåller man endast korta, afmätta svar, men små- 
ningom tinar han upp, och kan man genom att visa 
likgiltighet och total brist på nyfikenhet imponera på 
honom, får man slutligen veta ganska mycket. 

Jag lyckades träffa på en s. k. sagoberättare. Han 
omtalade för mig, att han aldrig varit utom Tanger, 
att han hvarken kunde läsa eller skrifva, och dock lär 



Digitized by 



Google 



I MAROCKO. 39 

han, enligt min tolks uppgifter, kunnat ett hundratal 
af de sagor, som muntligen fortplantas från generation 
till generation. Vid ett senare tillfälle berättade han 
mig en af honom själf hopgjord saga. Jag häpnade 
öfver denna underbara fantasi, som ej funnit någon 
näring vare sig i böcker eller i det dagliga lifvet. In- 
stängd i en liten stad, utom hvars portar han aldrig 
tagit ett steg, utan både håg och medel till andlig ut- 
veckling och saknande erfarenhet i allt, hvad som icke 




Sagoberättare. 

hör till hans lilla, trångt begränsade värld, vet dock 
den sagoberättande araben att i sina skildringar inlägga 
så mycken poesi och så mycket lif, att han förmår 
fängsla hvilket auditorium som helst. Då man åhör 
honom, frågar man sig ovillkorligen, hvarifråu han 
tager dessa lefvande beskrifningar på allt, han, som 
själf sett så litet. Svaret tror jag mig hafva funnit i 
det enda ordet »naturen». Ännu oberörd af civilisa- 
tionens guvernantskap, lyssnar araben vid naturens 
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bröst till de sagor den berättar, och till hvilka den 
bjuder ständigt lika färgrika illustrationer, och likasom 
hos forntidens vikingar och medeltidens riddare saga 
och sång skattades högt, så älskas ännu sagans roman- 
tik af arabens ursprungliga sinne. — 

Sedan jag flera gånger vandrat genom staden, 
kände jag mig någorlunda säker att ej där gå vilse. 
Jag ville då utsträcka mina promenader, hyrde mig 
därför en mulåsna och begaf mig ut genom stadspor- 
tarna. 

Hade jag förut pinats af den kvalmiga luften på 
de trånga och osnygga gatorna, fick jag nu en riklig er- 
sättning, då mina lungor inandades den milda hafsbris, 
som genom platanernas kronor fläktade svalka. Uppåt 
gick vägen under en ständigt ökad växtlighet. Träden 
skyddade mot solen och bildade öfver mitt hufvud ett 
med slingerväxternas färgrika blommor prydt löfhvalf. 
Några vidsträckta vyer har jag dock ej till en början, 
ty snår af kaktusarter med röda och gula blommor, 
vilda klangrosor mellan pinjer och cykomorer bilda en 
hög mur, då och då afbruten af den verkliga mur af 
sten, som omger än ett arabiskt hus, än trädgården 
till en spansk hacienda. Men här och där skönjer jag 
genom löfhvalvet Medelhafvets eller Atlantens glittrande 
speglar. Dessa rena vindar, som omsväfva mig, och 
som på vägen från hafvet uvpvärmts och stulit doft 
från de blomstrande kullar, öfver hvilka de farit, innan 
de nå mig, försätta mig i ett rus af njutning, i ett 
dolce far niente, ur hvilket mulåsnans guppningar vid 
vägens ojämnheter på ett allt annat än angenämt sätt 
återbringa mig till verkligheten. Allt högre uppåt bärgen 
bär färden, vegetationen blir åter sparsam, och löfhval- 
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vet blir tunnare. Åsnan börjar att gifva sin opposi- 
tionslusta till känna genom att tidt och ofta stanna. Älven 
jag börjar känna mig trött och tänker, att en stunds hvila 
skall smaka godt. Ett litet arabiskt kafé blir mitt rast- 
ställe. Jag binder fast åsnan bredvid några andra af 
hennes slägte, hvilka som bäst hålla på att vid en li- 
ten brunn vederkvicka sig i middagshettan. Inne på 
den af några fikonträd sparsamt skuggade gården hafva 
några araber och spaniorer i skilda partier slagit sig ned 



Marockanskt kaffehus. 

kring en annan brunn, i hvars marmorbassin ett kristall- 
klart vatten plaskar. Den arabiske restauratören bjuder 
omkring pipor, kaffe och granatäpplen. Jag håller mig 
till de senare, men de smaka jolmigt. Mina gester af 
motvilja måtte vara lätt förstådda, ty snart infinner sig 
en arabpojke med ett fång nyplockade persikor. 

Jag vet ej, hvarför just denna bild så inpräntat 
sig i mitt minne. När som helst kan jag se framför 
mig den lilla arabgården. Solen skiner så varmt på 
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dess bländhvita murar, fikonträden digna af blå och 
gröna frukter, granatäpplena lysa röda, vattnet plaskar 
i bassinen, blåa rökmoln stiga ur arabernas pipor, och 
Hamed, den lille arabgossen med de svarta ögonen, 
nickar förtroligt åt mig, medan jag fråssar på de läckra 
frukter han bjudit mig. 

Solen var redan i nedgående, då jag besteg min 
mulåsna för att återvända till staden. På återfärden 

o 

inser man först riktigt, huru brant bärgvägen är. Åsnan, 
som med sådan säkerhet klättrade upp för densamma, 
tyckes nu vid hvarje steg vilja halka på de glatta 
stenarna, när vägen bär nedåt. Man måste luta sig 
tillbaka, så att man nästan ligger på djurets rygg, för 
att ej taga öfverbalansen och med eller utan åsna 
kastas ned i djupet eller också vräkas in i den vägen 
kantande kaktushäcken, där man just ej skulle hvila 
på rosor. 

Hittills hade vägen varit ganska folktom. En och 
annan arab eller neger, återvändande från marknaden 
till sina hem, och hvilka med ett »selam aleicum» 
(Herren vare med dig) besvarat min aftonhelsning, tyck- 
tes mig vara ett sista vågsvall af dagen, som lade sig 
till hvila, under det att bönutroparne från minareterna 
med entonig stämma manade de rättrogna till aftonens 
andakt och bön. Från de små vattensamlingarna kring 
vägen ljödo grodornas sorgliga kväkande. Det hela 
gjorde ett ödsligt och vemodigt intryck. 

Men plötsligt krökte sig vägen, och framför mig 
låg en tafla, så full af hänförande färgreflexer, att jag 
skulle önska mig en Aivasovskis pensel för att åter- 
gifva den. I den nedgående solens purpur vimlade 
vägen och slätten nedanför af folk. Det var Israels 
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söner och döttrar, som i sabbatsstunden lustvandrade. 
Nu först kom jag att tänka på, att det var lördag. 
För en stund höll jag inne min mulåsna för att taga 
en öfverblick af det hela: män i gula, violetta och 
svarta sidenkaftaner, kvinnor, höljda i präktiga tyger, 
med utseenden af en Judith eller en Rachel, med strå- 
lande svarta ögon, glänsande mörka flätor och solvarmt 
len hy som den mogna aprikosens. Det är, som om 
svunna sekler rullats undan som ett förhänge och en 
bild af lifvet hos det gamla kulturfolket vid Jordans 
stränder stode framför oss. Underbara folk, som kal- 
lar dig Guds egendomsfolk, och som under alla öden, 
under Babylons ok och under Faraoners gissel, be- 
hållit samma prägel stämplad på ditt anlete, äfven här 
är du dig likt! 
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I Marocko. 

Om fortskaffningsmedlen i Tanger. — En bal hos franske ministern. 

Jag hade ernottagit inbjudning till en bal hos fran- 
ske ambassadören i Tanger, en inbjudning, åt 
hvilken jag dubbelt gladde mig, emedan jag hos 
honom bland andra äfven skulle få se de förnämsta 
marockanska dignitärerna. När jag klädt mig, steg 
jag till häst eller — rättare sagdt — till boricka. Vagnar 
förekomma ej och få ej förekomma. Alla försök att 
införa dylika hafva strandat mot sultanens envisa förbud. 

För några årtionden sedan vistades i Tanger för 
sin hälsas skull en prins af det kejserliga ryska huset. 
Han var för klen att gå och sökte därför på ministe- 
riel väg af sultanen utverka tillåtelse för sig att få fär- 
das i vagn på Tangers gator och i dess omnäjd. 

En vagn i Tanger! Det var en lika stor horrör, 
som när drottning Kikissa ville i Sverige införa sin 
karm. Saken måste förhindras, men vederbörande 
ville gifva den sjuke fursten det bäska af slagspillret i 
en något så när smaklig oblat. Svaret lät ungefär på 
följande sätt: 
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Hans sherifEska majestät är olycklig att ej kunna 
till fullo bevilja den till. honom ställda anhållan. Han 
får ej låta rättrogna krossas, som ju lätt kunde ske, 
under hjulen af otrognas vagnar. Men sympatierna 
för supplikanten och det celebra hus han tillhör hafva 
låtit sultanen finna en medelväg. Kunde hans höghet 
skaffa sig ett fordon utan hjul, stode alla vägar inom 
Marockos område till hans förfogande. 

Den museimanska visheten hade dock ingen er- 
farenhet af bruken i Ultima Tule, och stor blef således 
vederbörandes förvåning, när den främmande gästen i 
en efter egenhändig ritning förfärdigad rysk släde gled 
öfver Tangers gator. 

Men »revenons å nos moutons» eller — rättare 
sagdt — till mig själf och de öfriga af hotellgästerna, 
hvilka voro inbjudna till dagens fest. 

Att sätta sig upp på en boricka, som i stället för 
sadel bär en öfver dess rygg lagd dyna af något groft 
arabiskt tyg, hvars ursprungliga färg döljes af ett lager 
af smuts, är just ej inbjudande; men att i blankläders- 
skodon vandra på gatornas orena, knaggliga stenar är 
ej heller något frestande alternativ. Än värre ter sig 
dock saken för damerna. I vårt civilicerade Europa 
äro de rädda att skrynkla sina baltoiletter mellan de 
vadderade väggarne i en täckvagn. Huru skall det då 
kännas för ägarinnan till en fraiche pariserkostym att 
anförtro sig och sitt eleganta fodral åt en nyckfull, 
bland smutsiga polar guppande åsnas sadel! 

Från hotellet satte sig nu emellertid en hel liten 
kavalkad af gäster i gång. Under vägen slöto sig flere 
till oss, och när vi anlände till ambassadhotellet, ut- 
gjorde vi ett långt tåg af ridande, herrar och damer, 
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öfver hvilkas ansikten de arabiska ridknektarnes fack- 
lor spredo sitt flämtande sken. 

När vi lagt af oss våra ytterplagg, stego vi upp 
för en bred, med arabiska konsulatvakter garnerad 
trappa. Efter att hafva passerat en rymlig anticham- 
bre befann jag mig i en stor salong, vid hvars dörr 
värden med gallisk artighet hälsade sina gäster väl- 
komna. Det var ett praktfullt rum, fyldt med minnen 

från de skilda platser, på 
hvilka ministern beklädt offi- 
ciella poster. Väldiga tiger- 
hudar och kostbara vapen, af 
hvilka en del voro presenter 
af sultanen, prydde väggarna. 
Längst bort i rummet var en 
stor lejonhud upphängd. På 
en liten guldbroderad divan 
under densamma satt värdin- 
nan i samspråk med en liten 
fetlagd dam af judiskt utse- 
ende, hvilken var iförd en 
egendomlig hvit dräkt, öfver- 
sållad med smycken. 

Konsulatvakt. _, , . . ä . , 

Sedan jag gjort mm bug- 
ning för värdinnan, skyndade jag att fråga en liten 
älskvärd spansk attaché, som under aftonens lopp hade 
välviljan att vara min »nomenclator», hvem damen i 
fråga vore. 

»Sheriffan af Ouassan», bl ef svaret. 

Förvånad stirrade jag på spanioren. Sheriffen, 
prinsen af Ouassan, muhammedanernas i nordvästra 
Afrika öfverhufvud, var en mig till namnet välbekant 
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person, men att jag skulle finna hans gemål obe- 
slöjad i en europés salong, det öfvergick mitt för- 
stånd. 

Spanioren smålog åt mitt häpna utseende, förde 
mig till en fönsternisch i ett angränsande rum och be- 
rättade mig följande: 

För ett tiotal år sedan hade en engelsk judinna 
blifvit antagen som bonne i ett europeiskt hus i Tan- 
ger. Hon hade något anlag för musik, men ännu mer 
för fetma, två egenskaper, hvilka sheriffen på det högsta 
beundrade. Han fattade sitt beslut att gifta sig med 
henne. Hon var genast villig, men därmed var ej 
frågan afgjord. För att ett sådant giftermål skulle 
kunna komma till stånd, fordrades en speciel dispens 
från den muhammedanske påfven, sultanen i Konstan- 
tinopel. Tillståndet blef efter en mängd omständighe- 
ter slutligen gifvet, och nu var den för detta bonnen 
»prima in ter pares» inom sheriffens harem. Hon bebod- 
de till och med en särskild villa, som hennes gemål skänkt 
henne, och hvarest hon uppfostrade deras son på ett 
till hälften arabiskt, till hälften engelskt sätt. 

»Och hur ser sheriffen ut?», frågade jag. 

»Han kommer där», svarade spanioren, »jag skall 
sedan, om ni önskar, föreställa er för honom.» 

Jag såg mot dörren, hvars öppning i detta ögon- 
blick nästan upptogs af en negerliknande, väldig ge- 
stalt, bredvid hvilken den lille, spenslige franska mi- 
nistern, som lifligt samtalade med honom, tog sig ut 
som en pygmé. 

Sheriffens ansigte, som var omgifvet af krusigt, 
gråsprängdt hår, var plussigt; de tjocka, röda läpparne 
gåfvo det ett sinnligt utseende, och det enda tilldragande 
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däri voro ögonen, hvilka, ehuru fula, hade ett uttryck 
af intelligens. Han bar en hvit, nattrockslik surtout 
med hederslegionens röda band, dess kraschan samt 
dessutom en tunesisk och en turkisk orden. I stället 
för de vanliga vida, museimanska benkläderna hade han 
ett par röda, åtsittande byxor efter europeiskt snitt. 

Jag blef presenterad för hans höghet, som sade 
några ord på arabiska, hvilka min spanske vän för- 
klarade vara en inbjudning att göra honom ett besök. 
Jag tackade och beslöt att med det första begagna mig 
af den samma. 

Efter en stund begaf jag mig ut i danssalen, där 
nu som bäst en quadrille spelades af en i ett hörn 
placerad, bakom blommande kameliaträd dold orkester. 
Stora glasdörrar ledde ut till en visserligen liten, men 
välskött trädgård med tropiska växter, hvilka nu ba- 
dade i en flod af månsken. I träden hängde kulörta 
lyktor, hvilka på afstånd togo sig ut som färgrika 
blommor. Och i denna förtrollande omgifning rörde 
sig mellan danserna en brokig samling af damer i ele- 
ganta toiletter, herrar i uniformer och araber i pitto- 
reska drägter. Bland dessa senare, som dock endast 
utgjorde ett fåtal, märktes utrikesministern, Sidi Mu- 
hammed Torres, samt paschan, stadens guvernör. Jag 
lät presentera mig för dessa i förhoppning att få en in- 
bjudning att besöka dem i deras hem, och som den 
arabiska gästfriheten aldrig förnekar sig, vann jag mitt 
ändamål. Konversationen gick dock ganska klent, 
som den ju nästan alltid gör, när den skall föras me- 
delst tolk. 

I en angränsande salong var anordnad en splendid 
buffet, hvars anrättningar dock för araberna till större 
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delen voro förbjudna läckerheter. De rättrogne få näm- 
ligen ej äta kött af djur, som ej blifvit slagtade enligt 
muhammedanskt bruk; ej heller få de såsom bekant 
smaka vin. 

Visserligen påstods, att prinsen af Ouassan med 
förkärlek drack champagne, när han befann sig hemma 
hos sig, men han hade dock visligen för att ej väcka 
förargelse hos sina trosbröder låtit den franske leve- 
rantören i stället för Cliquots etiketter sätta titeln »li- 
monad» på buteljerna. 

Värdinnan hade emellertid för arabernas räkning 
anskaffat några särskilda förfriskningar, såsom té, ko- 
kadt med verbenablojnrnor, hvilket för en europeisk 
gom smakar k la kinadekokt, små kakor med saffran 
och andra kryddor samt konfekt med rosenessens. 

Hos oss anses det ej såsom något särdeles stort 
nöje att i en dammig danssal sitta och kläda väggarna, 
men faktum är, att araberna, som själfva aldrig dansa, 
hvilket de anse djupt under en mans värdighet, likväl 
alltid med förtjusning antaga inbjudning till en* euro- 
peisk bal. De kringhvirflande paren betrakta de med 
intresselösa blickar. Hvari ligger då nöjet? Jo, i mu- 
siken. Den är något helt annat än den, hvarvid de 
äro vana. Med slutna ögon nicka de takten till de 
strömmande tonvågorna, och deras inre syn befolkar 
ett drömdt paradis med dansande houris. Hvilken kon- 
trast mellan å ena sidan dessa drömmande araber med 
sina långsamma, värdiga rörelser och med ansigten, 
vittnande om den största likgiltighet, samt å andra si- 
dan dessa diplomater, som, böjda under etikettens tvång, 
anstränga sig att bära ett uttryck af intresse, då nöje- 
nas tomhet redan påtryckt dem en stereotyp prägel. 

Från Orientens förgärdar. 
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VI. 

I Marocko. 

Besök hos utrikesministern. — Hafsbad. — En utflykt till landet. — 
Möte med en kamelhjord. — En arabisk måltid. 

ågra dagar hade förflutit, sedan jag på franske 
ministerns bal mottog de förut omnämnda in- 
bjudningarna. Jag frågade mig för, hvilken tid 
vore lämplig att uppvakta utrikesministern, Sidi Mu- 
hammed Torres, och fick till svar, att hans excellens 
vore beredd att mottaga mig samma dag på middagen. 
Åtföljd af en tolk, begaf jag mig på utsatt tid till 
ministerns officiella residens, ett gammalt moriskt hus, 
beläget inne i staden. Likasom öfriga staten tillhöriga 
byggnader är äfven denna till det yttre förfallen. Hö- 
geligen öfverraskad blef jag emellertid, då jag, efter att 
hafva passerat den ruinliknande byggnadens port, plöts- 
ligt befann mig på en praktfull gård. Marken var be- 
täckt med stora, svarta och hvita marmorplattor. På 
gårdens midt plaskade en springbrunn, omgifven af 
färgrika prydnadsväxter. Rundt omkring löpte ett två 
våningar högt galleri, stödt på hvita, korintiska pelare. 
Mellan dessa hängde brokiga förhängen, döljande in- 
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gångarna till haremsdamernas rum. Luften var mättad 
af blomsterdoft och parfymer af rökelse, som i blåak- 
tiga moln framkvällde ur här och där placerade brons- 
käril. Genom takets öppning syntes en kornblå fyr- 
kant af himmelen. Bakom gardinerna hördes ett däm- 
padt fnissande från kvinnorna, som genom några sprin- 
gor i galleriet betraktade främlingen i hans osköna, 
europeiska dräkt och i deras smak dåliga hållning och 
otympliga åtbörder. 

Nu drog en grannt utstyrd tjänare tillbaka ett för- N 
hänge i fonden, hvilket hittills dolt ingången till mi- 
nisterns mottagningsrum, och inbjöd mig med en gest 
att inträda. 

Det rum jag nu beträdde var aflångt och smalt. 
Ett sparsamt ljus inträngde genom de tunna, fördragna 
gardinerna och belyste svagt Sidi Muhammed Torres' 
vänliga anlete. Med en artig åtbörd bjöd han mig väl- 
kommen. Jag tog plats på den ena af rummets båda 
stolar, en smalbent parisisk tingest från andra kejsar- 
dömets dagar. För öfrigt hade rummet ingen annan 
möblering än några här och där utmed väggarna pla- 
cerade madrasslika dynor samt ett litet lågt bord med 
skifva af tegelmosaik, hvilket hade sin plats bredvid 
ministern. 

, Denne hade strax efter min ankomst trädt af sig 
sina gula tofflor och därefter med korslagda ben krupit 
ihop på en dyna midt emot mig. Han var iförd en 
brun sidenkaftan med en guldstickad gördel kring mid- 
jan. På hufvudet bar han en väldig turban af kring 
hjässan viradt, tunt hvitt musslin, hvilket represente- 
rade en längd af åtminstone tio meter. De bara föt- 
terna voro små, hvita, feta och välskötta. 



Digitized by 



Google 



52 I MAROCKO. 

Min tolk framförde nu mina hälsningar, hvilka 
därefter af hans excellens besvarades i de vanliga blom- 
sterprydda, arabiska ordalagen. Under det att jag sedan 
i ett litet tal uttryckte min tacksamhet och glädje öfver 
att få göra ett besök hos ministern i hans hem, nic- 
kade denne hela tiden småleende god mening, likasom 
om han förstått, hvad jag sade, redan innan det blifvit 
öfversatt. Jag å min sida vågade ej röra en muskel, 
medan Sidi Muhammed talade, af fruktan att komma 
med mina bugningar och småleenden på orätt ställe, 
utan afvaktade först tolkens öfversättning. 

Emellertid framgick af ministerns frågor, att han 
hade ytterst obestämda föreställningar om mitt hemland. 
Äfven en s. k. bildad arabs geografiska kunskaper äro 
högst begränsade, och Sverige är naturligtvis för ho- 
nom ett okändt område. 

Under det att ministerns uppmärksamhet var fäst 
på hvad tolken sade, lät jag mina blickar nyfiket irra 
kring rummet. 

Särskildt frapperades jag af en mängd små knyten, 
hvilka voro uppstaplade i olika nischer i de hvitme- 
nade väggarna. Jag sökte förgäfves gissa mig till de- 
ras innehåll. Tobak eller torkade frukter ansåg jag 
troligast. Sedermera blef jag upplyst om, att föremå- 
len för mina funderingar utgjorde det marockanska — 
mirabile dictu — utrikesministeriets arkiv. Så t. ex. 
innehöll en gul silkesduk skrifvelser från sultanen, en 
grön dylik från storveziren, -en blå bref från krigsmi- 
nistern, en hvit meddelanden från guvernören, en röd 
korrespondensen med någon europeisk makt. Det for- 
dras sannerligen ett godt minne för att kunna hålla 
reda på, hvar hvarje särskild handling kan befinna sig. 
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Jag förmodar, att i Marocko, där ämbetsmännen sins 
emellan misstro hvarandra, utrikesministern själf måste 
taga hand om sina skrifvelser och vara sin egen registra- 
tor. Hvilken europeisk tjänsteman skulle under sådana 
förhållanden kunna sköta sina åligganden oklanderligt? 

Visserligen äro i Orienten fordringarna på ordning 
betydligt mindre än hos oss, men så kan det å andra 
sidan hända, att den kejserliga åskan för en obetydlig 
försummelses skull eller ock för rakt ingenting slår ned 
på ett nästan oskyldigt offer. Kan man då ej smörja 
hjulen på den kejserliga rättvisans vagn med gyllene 
salfva, krossas man under de samma. Silkessnöret, om 
man är förnäm, hampan, om man är en obetydlig per- 
son, blir den tråd, med hvilken man svingas öfver till 
en annan tillvaro än denna jordiska. 

I dessa prekära förhållanden finner sig museiman- 
nen med en epikurés fatalistiska lugn. Han lyder det 
Horatianska budet »carpe diem» (njut ögonblicket) och 
frågar ej efter, hvad morgondagen kan bära i sitt sköte. 

Lika mycket som den arabiske ämbetsmannen är 
beroende af sina öfverordnades godtycke, lika lugnt kan 
han å sin sida tyrannisera sina underordnade, ty en 
hvar, som tillhör den byråkratiska pyramid, som den 
marockanska ämbetsmannakåren bildar, vet nogsamt, 
att den, som varit nog djärf att anklaga en öfverord- 
nad, äfven om hans anklagelse skulle vinna gehör, se- 
dermera betraktas som en revolutionär, som en böld 
på statskroppen, hvilken förr eller senare måste skä- . 
ras bort. 

För huru många intriger var helt säkert icke denne 
minister ett föremål, och i huru många kabaler var han 
icke tvifvelsutan en medspelande aktör! Men under 
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alla de strider han måste utkämpa bar säkert hans an- 
sikte samma uttryck af ogenomträngligt lugn. Den 
venetianska statskonsten har ännu adepter bland Islams 
bekännare. Hvad Sidi Muhammed Torres beträffar, 
förde jag från honom med mig det intrycket, att bak- 
om hans behagliga yttre äfven måste finnas en kärna 
af hjärtegodhet och välvilja. 

Det personliga spelar dock i allmänhet en jämfö- 
relsevis liten roll inom det politiska och borgerliga lif- 
vet i Orienten, och skulle äfven en och annan intelli- 
gent arab ana fördelarna af den europeiska civilisatio- 
nen, afhåller auktoritetstron honom från hvarje eman- 
cipationsförsök. Muhammeds väldiga gestalt sväfvar 
ännu öfver de riken, där hans ättlingar fått fotfäste, 
och ve den renegat, som hjälper en kristen att plan- 
tera sin kultur och sin religion i den jordmån koranen 
förut plöjt! 

Som jag ansåg, att jag ej alltför länge borde be- 
gagna mig af ministerns gästfrihet, reste jag mig snart 
och bjöd farväl samt lämnade palatset, åtföljd af hans 
excellens' »Allah vare med dig!» 

Porten slöt sig bakom mig. Hvilken kontrast! 
Därinne i den arabiska byggnaden glänsande marmor, 
blomsterdoft och mjuka kuddar; utanför på gatan smut- 
siga, grå murar, stank af afskräden och de usla, knagg- 
liga stenarna. Af dessa senare led dock min åsna värst, 
ty jag lät henne med ett rapp veta, att jag nu ville 
bort från staden, ut på landet för att fritt andas ut 
från gatans odörer och palatsets rökelsearomer. 

Jag tog vägen genom östra stadsporten. En sling- 
rande gångstig mellan sandiga kullar ledde ned mot 
hafsstranden. Jag hade väntat mig en scen af ödslig- 
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het, kvartill det dofva ljudet af Atlantens vågor ljödo 
i mina öron som en dyster ouverture. Men i stället 
möttes jag af den mest lifliga tafla. Det var den fashio- 
nabla europeiska koloniens badtid. Under skratt och 
glam hoppade en mängd unga damer i tätt åtsittande 
badkostymer omkring vid hafsbrynet och läto sig öf- 
versköljas af de skummande vågorna. Det var ett litet 
Trouville på arabisk botten. 

På stranden rundt kring badvagnarna, där toilet- 
ten eger rum, sutto societéns duenor. 

Min blygsamhet lät mig tro, att jag kommit in på 
ett åt damerna helgadt område, hvadan jag sporrade 
min åsna för att snarast möjligt komma från platsen. 
Men nu fick jag höra ett hojtande och ett ropande från 
stranden, hvilket kom mig att befara, att någon befunne 
sig i sjönöd. Innan jag hunnit öfverväga, huruvida 
jag borde skynda till undsättning eller ej, hejdades jag 
af ett: »comment allez-vous, monsieur?» Det kom från 
en gammal fransk darae, med hvilken jag nyligen gjort 
bekantskap. Jag underrättades nu om, att alls ingen 
fara vore å färde; man hade endast önskat ådraga sig 
min uppmärksamhet för att få »en liten pratstund». 
»Ett charmant bad väder, min herre,» fortfor fransyskan. 
»Jag har mina båda döttrar därute i böljorna. Själf 
vågar jag mig aldrig ut i hafvet.» Jag tänkte, att hen- 
nes feta corpus nog kunde flyta af sig själf. »Här 
komma mina döttrar; låt mig föreställa eder för hvar- 
andra.» 

Ur vattnet hade nyss uppstigit två unga damer, 
hvilka nu drypande närmade sig oss. Baddrägter- 
ua sutto på deras figurer som trånga handskar. Men 
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att visa sig i en sådan toilett anses nu en gång icke 
opassande. Alltså — honni soit qui mal y pensel» 



Som jag hade beslutit mig för att göra en utflykt 
mot de af trädgårdar beklädda kullarna öster om Tan- 
ger, och som dagarna ju ej äro långa i södern, bjöd 
jag madame och hennes hafsnymfer farväl. 

Vägen, som bar uppåt, var smal och knagglig, 
hvarför jag lämnade min åsna vid ett litet värdshus 
och fortsatte färden till fots. 

Det talar just ej godt för säkerheten i Marocko, att 
jordägarne måste inhägna sina trädgårdajsmed murar, 
hvilkas öfre kant i allmänhet är beklädd med i hård- 
nad cement instuckna, sönderslagna buteljbottnar eller 
andra glasskärfvor. Ett sådant skydd tyckes dock vara 
af nöden mot oärligheten hos kringstrykande beduiner, 
hvilkas ögon kunna frestas af de lockande frukterna 
på andra sidan den fatala muren. Saknas på något 
ställe dessa glasbitar, kan man vara förvissad om, äfven 
om man ej på förhand varnats af något »cave canem»- 
anslag, att en ilsken hund vaktar trädgården, färdig 
att på en öfverklättrandes vådor probera sina präktiga 
käftar. 

Jag kände mig alltså utan tillflykt, då jag möttes 
af en kamelhjord, som med tungt klampande hofvar i 
starkt traf närmade sig, upptagande nästan hela vägen. 
På någon af murarna kunde jag ej klättra upp. Med 
ett språng och, om jag skall vara uppriktig, med ett 
förskräckelsens nödrop hoppade jag upp på ett sten- 
block vid vägen. Resultatet af denna enkla operation 
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blef lika oväntadt som lustigt. Mitt häftiga uppträdande 
hade skrämt den kamel, som med en ring af klockor 
kring halsen hade gått i spetsen för tåget och varit 
dess ledare. Ett ögonblick reste han sitt hufvud i höj- 
den för att med de stora näsborrarna liksom vädra fa- 
ran och gjorde därpå ett blixtsnabbt helt om, spridande 
med sina ramande varningsrop panik bland den öfriga 
hjorden, hvilken, utan att kunna hejdas af herdarne, 



som befunno sig i eftertruppen, följde den förstes exem- 
pel och satte af i vild flykt. Jag kunde ej annat än 
småle vid jämförelsen mellan min första förskräckelse 
och min nuvarande situation såsom segerherre öfver 
en flyende armé af, låt vara, endast kameler. 

Med raska steg vandrade jag nu vidare. Likasom 
hemma hos oss växter och blommor om sommaraft- 
narna tyckas i koncentrerad form utsända sina dofter, 
så kände jag äfven nu, allt efter som solens strålar 
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blefvo snedare, huru luften fylldes af allt starkare väl- 
lukter. 

I porten till en liten egendom stod en gråskäggig 
arab med ett välvilligt anlete och inhöljd i en violett 
kaftan. På hufvudet bar han en väldig turban, en 
sådan, som brukas af Hadjis, d. v. s. de museimän, 
hvilka vallfärdat till profetens graf i Mekka. Mannen 
i fråga igenkände jag. Det var Hadji Abdallah ben 
Selam, svåger till och biträde hos en guldsmed, som 
en gång sålt några antika arabiska smycken åt mig. 
För araben var det flyktiga sammanträffandet i butiken 
en tillräcklig anledning att visa mig gästfrihet. Med 
persvaderande gester bjöd han mig stiga in i trädgår- 
den, samtidigt med att han sökte lugna gårdshunden, 
hvars ilskna skällande lät allt utom välkomnande. 

Den lilla trädgården var vacker och välskött. På 
båda sidor Qin den med små platta- lavastenar belagda 
hufvudgången, hvilken ledde upp till boningshuset, voro 
planterade akacior, som lyste med sina praktfulla blom- 
mor. Mellan trädens stammar såg man väldiga rabat- 
ter af pelargonier och chrysantemum. Utanför den skä- 
ligen bofälliga byggnaden stod en stenbänk och ett dito 
bord. Tiden för arabens aftonmåltid var just nu inne, 
och han inbjöd mig att deltaga i den samma. Intres- 
serad som jag var af att sätta mig in i de arabiska 
förhållandena, mottog jag med tacksamhet invitationen. 
Visserligen uppstod hos mig en farhåga, att anrättnin- 
garna kunde vara af den beskaffenhet, att jag ej skulle 
kunna göra heder åt dem. Men jag beslöt ätt göra 
mitt bästa. 

Vi skulle endast blifva två vid bordet, ty kvin- 
norna i de arabiska hemmen äta alltid för sig själfva, 



Digitized by 



Google 



1 MAROCKO. 59 

äfven när inga främlingar äro närvarande. Detta för- 
hållande lär bero på någon abnormitet i arabens este- 
tiska uppfattning, som säger honom, att det ligger något 
oskönt i att en kvinna äter. Han älskar att inbilla sig, 
att hon är en af paradisets houris, som stigit ned till 
honom, och hvilken ej för att underhålla sin lifslåga 
behöfver nära den med materiel föda. Visserligen är 
det honom ett ej obekant faktum, att äfven en kvinna 
måste äta för att existera, men han vill ej se det. Alltså: 
männen spisa för sig och kvinnorna för sig. 

En mörkögd slaf vinna, ganska vacker och, civili- 
seradt nog, obeslöjad, började att duka bordet. Hen- 
nes dräkt var i sig själf ej smakfull, man skulle icke 
ens kunna kalla den pittoresk, men den i hafvet sjun- 
kande solen gaf en praktfull färgglans åt de tarfliga 
tygstyckena. De psevdoäkta smyckena blixtrade som. 
rödaste guld på hals, panna och i öronen, och i dunk- 
let stack ögonens klara hvita skarpt af mot deras mörka 
iris. Hon skulle hafva tagit sig fullt bra ut, om hon 
ej haft sina öron prydda af ett par af dessa väldiga 
ringar h la tuunband, hvilka söderns och Orientens 
kvinnor älska att hänga på sig, sig själfva till pina 
och andra till äckel. 

Bordet var snart ordnadt, och min uppmärksamhet 
riktades nu hufvudsakligen på den måltid, som serve- 
rades. För att vara i en enkel landtmans hus var den 
präktig, men i min konservativa smak var den ohygg- 
lig. Hufvudrätten utgjordes af den ryktbara arabiska 
kuskussuhn. Denna rätt består af något slags kött, 
vanligen får eller höns, blandadt med hvitlök och kus- 
kussgryn, för hand beredda gryn af krossadt hvete. 
Innan denna måltidens »piéce de résistance» kom på 
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bordet, serverades dock en förrätt »kabab», små på 
spett rostade fårkotletter, späckade med kummin och 
diverse andra kryddor. Jag har redan förut sagt, att 
de arabiska konditorialstren smaka, som om de ledde 
sitt ursprung från en parfym- eller tvålfabrik, men jag 
tror, att äfven den mer substantiella maten är lika pröf- 
vande för europeiska smak- och matsmältningsorgan. 
Och all denna röra sväljer araben lika ogeneradt, som 
hans landsman strutsen konsumerar stenar. Det var 
med verklig lättnad jag såg tjänarinnan frambära des- 
serten, fabelaktigt stora drufvor och bananer. Lyck- 
ligtvis serveras dessa au naturel utan att hafva genom- 
gått en barbarisk kokkonsts procedurer. 

Vatten är visserligen en gudadryck, men nog ön- 
skade jag, att Muhammed ej förbjudit sina bekännare 
bruket af vin, ty matsmältningsapparaten behöfver litet 
hjälp för att kunna reda sig med de rättrognes kök. 

Det var redan ganska långt lidet på kvällen, då 
jag bjöd miii värd farväl. Han följde mig till träd- 
gårdsporten, där han skildes vid mig med ett: »Allah 
beskydde din hemväg!» 
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VII. 

I Marocko. 

Ramadan. 

allmänhet brukar mitt uppvaknande om morgonen 
ej ske samtidigt med solens uppgång, utan låter 
jag vanligen den hedervärda himlakroppen hafva 
försprång framför mig. En morgon öppnade sig dock 
mina ögon så tidigt, att jag såg dess gyllene skifva 
höja sig öfver Medelhafvets yta. Men så fick jag också 
en liten påstötning. Jag väcktes nämligen af en skräll, 
som skakade hela hotellet och kom fönsterrutorna att 
skallra. Då jag någorlunda hunnit sansa mig efter 
bullret af en så ovanlig väckareklocka, kom jag ihåg, 
att man aftonen förut omtalat för mig, att Ramadan, 
muhammedanernas heliga fäste- och festmånad, skulle 
taga sin början, samt att hvarje dag ingången af 
fastetiden äfvensom dess slut aviseras genom en ka- 
nons affyrande från den bredvid hotellet belägna 
fästningsvallen. Det förra skottet ljuder vid solupp- 
gången, det senare vid solnedgången, och är följakt- 
ligen fastedagens längd beroende af den tidpunkt, då 
Ramadan inträffar. Detta år inföll dess början i mid- 
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ten af maj, soleu gick upp omkring kl. 5 och ned 
omkring kl. 7; alltså varade fastetiden omkring 14 tim- 
mar. Under denna tid är det den rättrogne förbjudet 
att förtära någon som helst föda. Ej ens en dryck 
vatten eller den vederkvickelse, som rökning erbjuder, 
är honom tillåten. 

Fasta och andra späkningar äro nu en sak, som 
vår tids civiliserade folk ej i egentlig mening frivilligt 
underkasta sig; att såsom katolikerna om fredagarna 
äta sig mätt på ostron, hummer eller fisk kan ju ej 
kallas för någon synnerligen rigorös botgöring. 

Muhammedanerna däremot, som anse sig kunna 
genom strängt iakttagande af den föreskrifna fastan 
förskaffa sig inträdeskort till de bästa platserna i det 
paradis profeten med så glödande färger beskrifvit, 
hålla ostraffligt den heliga månadens hungerdiet. 

Så fort jag fått i mig litet frukost, skyndade jag 
ut på gatan. Den var uppfylld af en nästan kompakt 
massa af människor. Men dessa voro ej, enligt ara- 
bernas vana, tysta och högtidliga. De ropade, sjöngo, 
slogo på tam tam, blåste i flöjter och afsköto i luften sina 
med löst krut laddade gevär. Och detta oljud ackompag- 
nerades af ett slags entonig sång af kvinnorna, hvilka, 
inhöljda i sina spöklika, hvita skynken, i stora klungor 
uppfyllde takterrasserna. 

Jag vet ej, vid hvad jag skall likna denna sång. 
Den är icke lik något annat jag hört och följer inga 
konstens regler. Det är gälla, jublande toner från af 
fanatisk entusiasm fyllda bröst. Man kan göra sig 
en föreställning om den religiösa hänförelse, som be- 
själade de väldiga skaror af Muhammeds bekännare, 
hvilka under kaliferna likt störtsjöar öfversvämmade 
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norra Afrika och Spanien, då man ännu i dag ser, 
huru intensivt elden glimmar under askan. 

Från när och fjärran hade rättrogna anländt till 
Tanger, dels för att i dess stora moské förrätta sin an- 
dakt, dels för att till sheriffen af Ouassan frambära 
gåfvor, det sist nämnda en muhammedansk analogi 
med Peterspenningen. 

De skänker, som sålunda erbjudas sheriffen, äro af 
allehanda slag, ehuru företrädesvis matvaror, såväl redan 
tillredda, som ock lefvaude får, höns, ankor och dylikt. 
Afven förekomma andra gåfvor än de, som äro ämnade 
endast för nutritionsprocessens underhållande. Vapen, 
smycken, mattor och smakfullt arbetadt lergods presen- 
teras ofta. Sheriffens hus påminner vid detta tillfälle 
om en prostgård i den gamla goda tiden, då tionden 
uppburos. Ocfi. likasom då, trakteras gåfvobringaren 
äfven här på det rundligaste sätt. Någon förplägning 
kommer dock naturligtvis ej i fråga förr än vid aftonens 
inbrott, när nattskottet ljuder likt en gong-gong, ma- 
nande till måltid. 

Sedan morgonens ceremonier på behörigt sätt iakt- 
tagits, skingras folkmängden, och hvar och en söker 
hvila för att kunna deltaga i de festligheter, som på 
kvällen taga sin början. 

Den stillhet och sömnaktighet, som karaktärisera 
en arabisk stad, når sin höjdpunkt under månaden 
Ramadans dagar. Då råder en graflik tystnad, gatorna 
äro öde, och araberna utföra intet arbete, så vida de 
kunna undvika det. Visserligen måste européernas 
muhammedanska tjänare sköta sina sysslor, men of- 
tast få husbondens anspråk betydligt nedsättas under 
denna tid. 
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De araber åter, som äro sina egna herrar, låta 
allt arbete hvila, äfven om de därigenom gå miste om 
den dagspenning, som utgör deras enda inkomst. Men 
gif mildheten är för Islams bekännare den dygd, som 
— näst efter utbredandet af Muhammeds lära och be- 
kämpandet af dess fiender — mest rantar af sig för 
paradiset. Och under Ramadan, då de religiösa käns- 
lorna äro synnerligen lifliga, tigger man icke förgäfves 
om en penning för att därmed köpa sin måltid. 

Araben är alltid lat, och får han välja mellan ar- 
bete och sysslolöshet, föredrager han det senare. Dock 
är hans hvila under den s. k. 
fastemånaden en naturlig följd 
af förhållandena. Hela natten 
vakar han, intager då sina mål- 
tider samt deltager i de fester, 
som förekomma. På dagen måste 
han således hvila för att med 
stärkta krafter kunna lefva upp 
• på aftonen. 

._ Som Ramadan vanligen *in- 

A v , . , , , träffar under den varma årstiden, 

Ambulatonsk barberare. . _ .. , . „, , 

innebär naturligtvis påbudet att 
afhålla sig från allt drickande en ganska svår tortyr, 
som skulle än mer försvåras, om araben vore nödsakad 
att arbeta. Mången botgörare har emellertid försäkrat 
mig, att förbudet mot mat och dryck är långt lättare 
att underkasta sig än förbudet mot rökning, och att 
det senare skulle vara nära nog omöjligt att ej öfver- 
träda, om man icke under största delen af fastetiden 
öfverlämnade sig åt sömnen och glömskan af lidandet. . 
Öfverallt där någon skuggig plats kunnat påträf- 
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fas — i portgångar, i hvalf, på de öf verbyggda gatorna 
— ligga sofvande skepnader, ofta nog obekvämt stödda 
mot stenar och murar. 

När jag första dagen under Ramadan ströfvade 
omkring i staden, och innan jag ännu var medveten 
om, att gatorna så allmänt användes till sofplatser, kom 
jag att i en trång passage snudda vid ett något, som 
för mina ögon tedde sig som ett vanligt klädbylte. 
Intet ondt anande, makar jag med foten undan den 
del, som ligger mig närmast, men i ett nu får byltet 
lif, och ett par svarta, gnistrande ögon, som låga af 
hat, blicka fram ur den öfver hufvudet dragna burnu- 
sen. Jag har genom att väcka den sofvande gjort mig 
skyldig till en stor grymhet, och jag hör bakom mig 
j ett hest hväsande: »Förbannad vare din afkomma!» 

Emellertid kunde jag prisa min lycka att komma 
undan för så godt köp som denna, lindrigast sagdt, 
ovänliga önskan. En annan europé, som genom en 
liknande förseelse ådrog sig en museimans ovilja, fick 
utstå långt värre obehag, men mera därom framdeles. 

När aftonen nalkas och med den den efterlängtade 
svalkan, blir det åter lif och rörelse i staden. Redan 
en stund innan fästningskanonen gifvit signalen, äro 
gatorna, kaffehusen och framför allt tobaksbutikerna 
fyllda med araber. Under Ramadan intaga de helst 
sina måltider utomhus och slå sig tillsammans i skilda 
grupper. Den, som kunnat få sin måltid tillredd hemma 
hos sig, bär den ut med sig i en skål, uppsöker åt sig 
passande sällskap och afvaktar skottet. De flesta dra- 
gas till salutorget, där det ena lilla ståndet slås upp 
bredvid det andra, och där man ifrigt börjar köpa och 
sälja. Bröd, dadlar, grynrätter, kaffe och té hafva en 

Från Orientens förgårdar. 5 
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strykande åtgång. Vattenförsäljare med sin lockande 
dryck förvarad i lerkrukor eller i de så vanliga säckarna 
af åsne- eller kamelhudar tillkännagifva med höga rop 
sin närvaro. Tiggare trängas bland mängden och bedja 
ömkligt gnällande om en penning. Ger man åt en, 
är detta tecken för hans — jag höll på att säga — 
ämbetsbröder att kasta sig öfver den gifmilde såsom 
»gefundenes Fressen», och magra, knotiga händer ut- 
sträckas rund t omkring en. 

Ingen behöfver dock hungra under den heliga må- 
naden, ty många rika araber ådagalägga under denna 
tid en storartad frikostighet. Med fickorna fulla af 
småmynt begifva de sig ut för att till de fattiga utdela 
sina håfvor och därigenom sätta dem i stånd att del- 
taga i den allmänna glädjen. På detta sätt blir faste- 
månaden mången gång för dessa senare den månad på 
året, då nöden hålles mest på af stånd, och då de kunna 
äta sig fullt mätta. 

Sedan köpslåendet och allmoseutdelningen under 
larm och oväsen en stund pågått, inträder likasom en 
stiltje i det rörliga lifvet. Hvar och en har skynd- 
samt försett sig med det för sin måltid nödvändiga och 
är rädd att förlora ett ögonblick af den till vederkvic- 
kelse och nöjen anslagna tiden. Med cigarretten i ena 
handen och elddonet i den andra inväntar man under en 
högtidlig tystnad det efterlängtade skottet. Detta ljuder, 
och med ens ser man rökmoln uppstiga ur hundratals 
cigarretter. Först i andra rummet kommer tanken på 
hungerns tillfredsställande. Man har så att säga brutit 
udden af den genom tobaksångornas inmundigande 
och kan nu i allsköns lugn börja med att intaga verk- 
lig föda. 
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Måltiden är dock snart slutad, och nu vidtaga 
nattens festligheter, det egentliga firandet af Ramadan. 
Till kaffehusen, hvarifrån arabmusikens enformiga, men 
för den publik, som här finnes, högst inbjudande to- 
ner ljuda, strömma skaror af människor. Man slår 
sig ned på kring väggarne placerade dynor. Små fez- 
prydda ganymeder bjuda kring kaffe och pipor. I 
rummets fond tager sagoberättaren plats och rundt 
kring honom hans ackompagnerande orkester, pipblå- 
sare och taratamslagare, som på gifna tecken falla in 
med sin musik. 

Den berättandes tonfall äro djupt melankoliska och 
skulle ovillkorligen komma en oinvigd åhörare att tro, 
att berättelsens innehåll vore ytterligt tragiskt, så vida 
icke en och annan liflig gest på ett uttrycksfullt sätt 
motsade detta. Och musiken, denna entoniga och kla- 
gande melodi, som ständigt återkommer, tyckes mig 
gå i samma tonart som den dofva och sorgsna stämman. 

Första gången jag hörde arabmusik exekveras, 
kände jag mig icke tilltalad af densamma. Men sedan 
jag gjort närmare bekantskap med det folk, hos hvil- 
ken den sprungit fram, förstod jag så väl, att just så 
måste den ljuda. Detta entoniga upprepande af dessa 
enkla och okonstlade melodier påminner om öknens 
enformighet och ökensoneus regelbundna, ensliga lif. 
Den hör tillsammans med det drömlif araben för och 
karaktäriserar honom lika väl som burnusen och 
pipan. 

Araben älskar musiken, och följaktligen saknas 
aldrig musikanter på kaffehusen under Ramadans fest- 
ligheter. Har dagen varit pinsam för den rättrogne, 
så bjuder natten honom på nöjen just efter hans sinne. 
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Att med tillgång på sina tvänne favoritnjutningsmedel, 
kaffe och tobak, få sitta i en bekvämt hvilande ställ- 
ning, under det att sagans bilder befolka hans fantasi 
och musikens toner smeka hans öra, det är allt hvad 
han begär för att vara nöjd. 

Visserligen firar mången arabisk ädling Ramadan 
på ett mera lysande sätt med storartade gästabud, där 
den ena dyrbara rätten efterträder den andra, och där 
danserskor i rikt smyckade dräkter utföra sina egendom- 
liga baletter. Men menige man tillbringar i allmänhet 
fäste- och festmånaden på ofvanbeskrifna sätt. Och 
dessa anspråkslösa nöjen upprepas hvarje natt med få 
eller inga variationer under hela den heliga månaden. 
Samma glädje och samma rörliga lif från solens ned- 
gång till dess uppgång. 

Och för hvarje år motses Ramadan med samma 
längtan och med samma entusiasm. 
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VIII. 

I Marocko. 



Ett gatlopp. — Fängelset i Tanger. — Paschans palats. 



F 



ången gång har jag skattat mig lycklig, att min 
vistelse i Marocko kunde utsträckas öfver måna- 
€ /»^f- den Ramadan, så att jag fick tillfälle att bevittna 
dess firande. Tanken därpå återför dock alltid för mitt 
minne en händelse, som tilldrog sig de sista dagarna i 
månaden, och som på mig gjorde det pinsammaste in- 
tryck. Jag har redan förut antydt början af tragedien, 
nämligen huru en europé råkade i delo med en ur sin 
sömn uppväckt museiman. Förhållandet var följande: 

En af de europeiska ministrarne hade en dag gif- 
vit en déjeuner. Efter den samma föreslog värden en 
promenad. Dagen var mindre varm än de föregående, 
och ministerns proposition antogs af flertalet gäster. 
Man styrde kosan åt arabtorget. I den trånga stads- 
porten låg en arab af Riffolket insomnad och spärrade 
med sin kropp och sin åsna den smala portöppningen. 
Då vi nalkades, väcktes han. Ministern tillropade ho- 
nom på arabiska att maka åt sig, och då detta ej ledde 
till något resultat, sökte han skjuta undan trafikhindret. 
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Hastigt flammade elden upp i arabens sinne. Med ett 
språng var han på benen, en lång dolk blixtrade i hans 
hand och hade säkert nått sitt mål, om ej ett väl rik- 
tadt slag från den tillskyndande dragomanen i tid af- 
värjt det dödande hugget. Attentatsmannen greps nu 
af kejserlige soldater, som vid våra alarmrop kommit 
tillstädes. Äfventyret slutade sålunda lyckligt för am- 
bassadören, men ej så för den brottslige. Denna gång 
skipade paschan raskt nog rättvisa. Två dagar efter 
ofvan beskrifna händelse hörde jag nämligen, att delin- 
kventen skulle å stadens hufvudgata springa gatlopp 
genom dubbla led af med långa spön beväpnade sol- 
dater, ett straff så gräsligt, att jag ber att få förbigå 
dess detaljer. En mängd utländingar, som bodde på 
hotellet, däribland några engelska damer med mindre 
blödiga nerver än jag, skaffade sig platser på närlig- 
gande takterrasser, hvarifrån de kunde åse det ohygg- 
liga skådespelet, och jag hade mer än tillräckligt af 
deras beskrifningar därpå. Omedelbart efter exekutio- 
nen, hvilken ministern ej vågat söka förhindra för att 
ej därigenom minska sitt lands auktoritet, lät han så- 
som en ynnest hos guvernören anhålla att få den brotts- 
lige till sig utlämnad. Detta beviljades ock, hvarefter 
han lät vårda honom i ambassadhotellet, tills hans sår 
voro helade. Med ett dylikt förfarande vann han tvänne 
saker: respekt för sitt land och popularitet för dess re- 
presentant. 

Hvad de penitentiära förhållandena beträffar, gäl- 
ler det ju såsom en allmän regel, att, där kristendomen 
ej råder, någon humanitet ej heller förekommer. In- 
dividen och dennes lidanden bekymra ej samhället, och 
straffet blir ej blott en vedergällning mot den brottslige 
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och en varnagel för andra, utan äfven ett skådespel, 
hvarigenom vederbörande tillfredsställa den råa massans 
begär efter rafflande ohyggligheter. Fängelserna i Ma- 
rocko äro i stil med systemet i dess helhet. 

En dag, då jag styrde kosan till guvernörens pa- 
lats för att taga kännedom om dess inredning, fick jag 
tillåtelse att kasta en blick in i Tangers förnämsta fän- 
gelse. Detta är nämligen inrymdt i själfva palatset, 
midt emot hvad man skulle kunna kalla paschans corps 
de garde. Den hemska bild, som vid detta besök präg- 
lats i mitt minne, står tydligt kvar, ouött af andra, se- 
nare intryck. 

Naturligtvis får man ej bese fängelsets inre, detta 
skulle vara allt för mycket stridande mot regimen, en- 
ligt hvilken man ängsligt söker dölja allt hvad till re- 
geringsmekanismen hör. Fängelsets förrum, d. v. s. 
det rum, där mindre svåra förbrytare äro inspärrade, 
får man likväl se, ehuru på ett bestämdt afstånd. Man 
tillätes ej att stiga in dit, utan kommunikationen mel- 
lan fångarne och den yttre världen äger rum genom 
ett vid fängelsets ingång anbragt och med grofva järn- 
galler försedt fönster. 

Hvad man genom denna fönsterglugg får skåda 
är en hemsk tafla. I ett kyffe, dit en knapp dager 
intränger genom högt sittande små gallerfönster, be- 
finna sig ett fyrtiotal fångar i det mest hopplösa till- 
stånd. Utmärglade, höljda i smutsiga trasor, sitta och 
halfligga de olyckliga på jordgolfvet, två och två sins 
emellan förenade medelst en tung kedja, som på ett 
plågsamt sätt försvårar hvarje deras rörelse. I denna 
rysliga håla råder en så vidrig atmosfär, att man ge- 
nast med vämjelse drager sig tillbaka från fönsteröpp- 
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ningen. Fångarne hafva emellertid knappt fått sikte 
på en, förrän en liflig rörelse uppstår. En besökande 
är för dem det samma som en gåfvobringare. Och 
vore gifmildheten ej så stor, som den är, skulle de 
olycklige formligen svälta ihjäl, ty den usla föda, som 
af regeringen bestås, är absolut otillräcklig att uppe- 
hålla lifsgnistan äfven hos den vid försakelser mest 
vanda fysik. 

Och dessa brottslingar, hvad hafva de gjort för att 
förtjäna- ett så grymt straff? Mången gång litet nog, 
ofta intet alls. 

Jag hade en dag kommit i samspråk med en arab, 
som var i tjänst hos en af ministrarne. Jag visste, att 
han *var en förmögen man, att han ägde två gårdar 
och frågade honom, hvarför han tjänade. »Emedan 
jag är rik», var det förvånande svaret, som för mig 
tarfvade en närmare förklaring. Denna lydde: »Jagar 
tjänare hos en minister; följaktligen står jag under hans 
lands protektorat, och sultanen kan ej kasta mig i fän- 
gelse och beröfva mig mina ägodelar.» Jag fick en 
inblick i den s. k. rättskipningen i Marocko, och när 
jag sedan besökte fängelset, undrade jag, huru många 
af de där inspärrade voro verkligt brottsliga. 

Och detta fängelsets förrum, som för främlingar 
visas såsom ett exempel på en väl organiserad straff- 
anstalt, och som syntes mig så ohyggligt är säkert ett 
paradis, jämfördt med de inre fängelsehålorna, dem in- 
gen får se, och i hvilka hundratals människor försmäkta 
utan annan förhoppning att återfå sin frihet, än att 
nycken hos en för tillfället välvilligt stämd guvernör 
skall öppna fängelsets portar. 

Man skrifver nu vidt och bredt om barbariet i 
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Rysslands lagskipning, men föga uppmärksamhet ägnas 
åt den grymhet, som råder i Orienten. Visserligen är 
det å ena sidan sannt, att man med rätta kan hafva 
större pretentioner på en regering, som gör anspråk på 
att anses civiliserad, men å andra sidan kan man också 
förvåna sig, att i en stat, som ju blott och bart består 
på gunst och nåd af Europas stormakter, vederbörande 
ej göra något kraftigt inlägg i en fråga, som lika väl 
som slafveriet berör hela mänsklighetens sak. Men de 
europeiska ministrarne äro till för att vaka öfver sina 
respektive länders intressen och vilja ej taga sig vat- 
ten öfver hufvudet genom att lägga sig i den inre ad- 
ministrationen. Så länge Marocko får vara själfstän- 
digt, har man således föga förhoppning på förbättring 
i detta afseende. 

Vägg i vägg med dessa ohyggliga fängelser, där 
' endast kval och nöd råda, blomstra paschans trädgår- 
dar. Springbrunnar sprida svalka bland doftande nerie- 
och rosenträd, och sköna haremsdamer låta sitt skratt 
genljuda i pelargångarna. Men genom den tjocka fän- 
gelsemuren tränger intet återsvall från det glada lifvet 
in i fångens jämmerboning. Och väl är det; han und- 
går åtminstone ett sådant hån i sin olycka. 

Nämndt är redan, att de flesta officiella byggnader 
i Marocko äro förfallna. Så befinner sig äfven paschans 
palats delvis i ett fullkomligt ruinlikt tillstånd. Af det, 
som ännu återstår, kan man dock sluta till den prakt, 
som en gång varit rådande därstädes. Under det att 
somliga rum hafva endast kalkrappade, smutsfärgade 
väggar, smyckas andra åter af åldriga mosaiker med 
ungdomsfriska färger. Smärta joniska och korintiska 
pelare, som en gång prydt romerske ädlingars eller 
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kartagiske köpmäns villor, uppbära hästskobågar, hvil- 
kas i stuckatur hållna bvalf tala om försvunnen inok- 
risk konstflit Hår och där ser man tak af ceder och 
andra träslag, där smakfulla sniderier i renaissancestil 
vittna om venetianske fångars skickliga bänder. Det 
karaktäristiska för hela palatset är dock — så att säga 
— bristen på homogenitet. Man påträffar ej ett enda 
rum, där en i detalj genomgående stil är rådande. De- 
koreringen förskrifver sig från olika perioder och är 
öfverallt bristfällig. Försöker man någon gång att re- 
parera trasiga sniderier, sönderfallen stuck eller blek- 
nade målningar, har man endast okunnige hantver- 
kare att tillgå, hvilka efter sitt eget förstånd få lappa så 
godt de kunna. Dylika reparationer höra dock till 
sällsyntheterna. I allmänhet vårdar araben sig föga 
om sina gamla konstalster. Hans skönhetssinne har 
småningom förslöats i samma mån, som. nationelt ara- 
biskt kulturlif tillhör en allt längre bort befintlig pe- 
riod. Och skulle äfven en och annan museiman hysa 
en traditionel vördnad för minnesmärkena från kalifernas 
tider samt känna en önskan att bevara dem åt efter- 
världen, vågar han dock ej depensera på renoveringar 
af fruktan att väcka misstanke för rikedom. Ty lika 
säkert som medborgardygd i det gamla Athen medförde 
ostracismens fällande utslag, lika visst bringar rikedo- 
men araben afundsmän och olycka. 

I skarp kontrast mot andra bohagsting i paschans 
palats, hvilka samtliga bära spår af vanskötsel och ti- 
dens tand, framstå de präktiga marockanska mattorna, 
som täcka golf och dörröppningar. Konsten att till- 
verka mattor är lyckligtvis ännu bevarad, ehuru nyare 
tiders menliga inflytande äfven härvidlag börjar göra 
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sig gällande. De gamla, smakfulla mönstren bibehållas 
visserligen ännu, men färgerna äro andra. Den dyr- 
bara kochenillen ersattes ofta i detta konkurrensens 
tidehvarf med europeiska, mindre hållbara färgämnen. 
I staden Rabat, hvarest de bästa och vackraste mat- 
torna tillverkas, fortgår emellertid fabrikationen med 
användande af de gamla, gedigna färgerna. En matta 
från Rabat varar i mansåldrar, men så är också priset 
därefter och måste så vara, då ju åratal åtgå till dess 
förfärdigande. 

Bland palatsets öfriga möbler upptäckte jag en 
mängd europeiskt kram. Hur konservativ araben än 
är, och hur ifrigt han än motsätter sig införandet af 
europeisk kultur, omfattar han — inkonsekvent nog — 
med en vildes begärlighet produkterna af europeisk 
godtköpsindustri, hvarmed t. ex. das grosse Vaterland 
börjar öfversvämma hans marknadsstäder. 
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IX. 

I Marocko. 

Ett arabiskt bröllop. 

[ör bvarje dag, som gick, kände jag, hur den heta 
årstiden allt mer närmade sig, och det kunde så- 
ledes vara på tiden att lämna Marocko, om jag 
ville hinna besöka Algeriet och Tunis, innan sommar- 
hettan skulle omöjliggöra resan 

Det hade varit min afsikt att begifva mig från 
Tanger omedelbart efter Ramadans slut, men som jag 
fick höra, att ett storartadt arabiskt bröllop skulle firas 
inom den allra närmaste tiden, uppsköt jag min afresa. 
Visserligen kunde jag ej hysa någon förhoppning om 
att blifva gäst i bröllopsgården, ty man hade sagt mig, 
att endast araber skulle inbjudas, men en del ceremo- 
nier, som iakttagas utomhus, får hela staden bevittna, 
och jag hoppades för öfrigt på att kunna uppsnappa 
ett och annat af intresse. 

Att ifrågavarande bröllop sysselsatte alla människor 
var helt naturligt, ty brudgummen var ingen mindre 
än paschans egen son. Denne, som redan för länge 
sedan uppnått den ålder, då en arab brukar • inträda i 



Digitized by 



Google 



I MAROCKO. 77 

det äkta ståndet, tog sig du sin första hustru och hade 
därtill valt eller snarare fått åt sig utsedd dottern till 
en rik köpman i Tanger. Giftermål uppgöras alltid 
mellan de båda kontrahenternas fäder, och detta fall 
utgjorde icke något undantag från den allmänna regelu. 
Paschan, som ansåg, att hans son redan lämnat ung- 
domen bakom sig — denne var nämligen tjugufyra år 
gammal — hade länge med ifver yrkat på giftermål, 
och som såväl far som son hört den nu föreslagna bru- 
den omtalas för sin skönhet och rikedom, uppgjordes 
partiet, och dagen för brölloppet utsattes. 

Bruden, som var elfva år gammal, hade måhända 
önskat sig en brudgum, som tillika kunde blifva hen- 
nes lekkamrat. Men den rang hon skulle ernå genom 
att blifva paschans sonhustru fick trösta henne, och 
för öfrigt hade en opposition från hennes sida tjänat 
till intet. Vördnaden för faderns myndighet är stor, 
och olydnad i ett sådant fall som detta förekommer så 
godt som aldrig. 

Emellertid hörde jag af mången, som närmare 
kände paschans son, att denne skulle vara en utlefvad, 
grym och hård herre, hvadan det stackars barnet nog 
tidigt fick göra bekantskap med lifvets dystra sidor. 

Denna brud var ej ovanligt ung. I allmänhet 
ingå arabiskorna äktenskap vid 10 å 12 års ålder. 
Har en flicka uppnått sitt femtonde år och ännu intet 
äktenskap föreslagits för henne, har hon mycket små 
utsikter att någonsin tyranniseras af en make. Vid 
den ålder, då kvinnan i andra länder börjar njuta af 
lifvet, är allt redan slut för arabiskan, som då inträder 
i en dyster och kanske lång och skröplig ålderdom. 
Och barndomen, från hvilken vi vanligen hafva våra 
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ljusaste och bästa minnen, försvinner för den lilla arab- 
flickan lik en lycklig dröm, alltför kort för att kvar- 
lämna något djupare intryck. Redan vid sex å sju 
års ålder mister hon sin frihet, stänges in i harem och 
måste, då hon går ut på gatan, gömma sitt lilla, vackra 
barnansikte bakom den täta slöjan. Hon är då en 
giftasvuxen ungmö. Hör hou till en riktigt förnäm eller 
rik familj, får hon aldrig, icke ens beslöjad, visa sig 
utomhus. Hemmets gård eller trädgård är då — med 
undantag af takterrassen — den enda plats, där hon 
får röra sig i fria luften. 

Emellertid är det af den allra största vigt, att hon 
rör sig så litet som möjligt, ty motion skulle kunna 
omintetgöra verkningarna af den gödningskur, hvilken 
hon ständigt måste genomgå för att dagligen tilltaga 
i fetma, d. v. s. skönhet, och därigenom blifva behag- 
lig för sin tillkommande make. Som bekant, värderar 
österländingen kvinnan vanligen efter hennes vikt och vo- 
lym, och den första underrättelse en far gif ver en spekule- 
rande friare är följaktligen om sin dotters omfång. Kan 
han då upplysa denne om, att den ifrågavarande skön- 
hetens »ansikte är såsom fullmånens och hennes gång 
som en ung elefants», är detta mycket rekommende- 
rande. 

Som den blifvande äkta mannen emellertid är ange- 
lägen om att få veta så mycket som möjligt om sin 
tillkommande, vänder han sig vanligen till någon no- 
gress, hvilken mot vedergällning uppsöker den föreslagna 
bruden för att sedan för honom aflägga rapport om 
hennes utseende och personlighet. Skulle han sedan, 
då giftermålet uppgjorts och han fått hem sin brud, 
finna, att hon ej motsvarar de beskrifningar man gjort 
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öfver henne, har han rättighet att morgonen efter bröl- 
lopet sända henne tillbaka till hennes föräldrar. Och 
skulle han behålla henne, men sedan komma till insikt 
om att hennes egenskaper ej tilltala honom, är risken 
å hans sida ändå ej så synnerligen stor, allra helst om 
han är en förmögen man. Han har då råd att taga 
sig flere hustrur och har ingen annan skyldighet mot 
den, som förlorat hans ynnest, än att lifnära henne 
samt gifva henne ett eget rum. 

Bruden åter, hvilken på nyssnämnda, hänsynslösa 
sätt lämnas till påseende, måste foga sig i det öde man- 
nen för henne bestämmer. Sällan lär det dock före- 
komma, att hon återsändes. Brudgummen skulle na- 
turligtvis genom ett sådant handlingssätt komma i ett 
fiendtligt förhållande till brudens familj samt utsätta 
sig för dess hämnd, som aldrig lär uteblifva. — 

En af de sista dagarna i maj ägde det omtalade 
bröllopet rum. Under flera dagars tid hade jag obser- 
verat, att en mängd landsbor kommit in till staden med 
sina åsnor och kameler lastade med lifsförnödenheter 
af allehanda slag. Jag antog, att de skulle öfvervara 
bröllopet och sedan stanna en tid i Tanger, samt att de 
— för att ej behöfva göra några uppköp — försett sig 
med nödig proviant. 

Då jag emellertid en dag passerade den öppna 
platsen framför paschans palats, återfann jag därstädes 
dessa från landet komna beduiner, gruppvis lägrade, i 
lugn och ro rökande sina pipor. Djuren voro aflastade 
och deras bördor uppställda utanför palatsets port. 
Slagtade får, styckade bufflar, säckar med mjöl, lådor 
med kryddor, parfymer och rökelse, frukter och grön- 
saker, åsnor, hästar och kameler — allt detta förekom 
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i den brokigaste blandning. Jag tick nu höra, att det 
var bröllopspresenter. I sanning mycket praktiska så- 
dana! Det unga hushållet behöfde säkert ej på långa 
tider öka sina förråd. 

Gifvare tillströmmade dagligen och stundligen så 
väl från staden som från dess omnäjd, uppställde sina 
håfvor, slogo sig ned på planen, trakterades med kaffe, 
cigarrer och andra läckerheter, drogo åter sina färde 
och ersattes alltjämt af nya. Hög och låg, fattig och 
rik — alla ville de bidraga med något, dels af välvilja, 
men dels äfven, fruktar jag, för att förvärfva sig pa- 
schans ynnest. 

Så förgingo några dagar, under hvilka hela stadens 
befolkning drogs till palatset för att gifva och för att 
beskåda de till brudparet komna skänkerna. Och så 
kom själfva bröllopsdagen. 

Först vid mörkrets inbrott skulle brudföljet sätta 
sig i gång från brudens föräldrahem till brudgummens 
i hans faders palats belägna bostad. Men redan tidigt 
på morgonen var den gata, som leder upp till palatset, 
fylld af skådelystna. Jag lyckades få mig en god plats 
på en takterrass, från hvilken jag kunde se tåget pas- 
sera. Husen på ömse sidor om gatan voro prydda 
med blomsterguirlander. Alla åskådare voro klädda i 
festdräkter. Brokiga färger, guld- och silfverbroderier, 
hvart man såg. 

När mörkret började lägra sig öfver staden, tändes 
en mängd facklor och kulörta vaxljus, som kastade ett 
dämpadt och trolskt skimmer öfver den pittoreska taflan. 

Vid 7-tiden angåfvo dundrande gevärssalfvor, att 
bröllopståget satt sig i gång, och strax därefter såg jag 
processionen nalkas. 
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Först kommo dansande neger musikanter med skyn- 
ken af brokigt kattun virade kring höfterna och prydda 
med breda arm- och fotringar. De trakterade väldiga 
messingslock, under det att de utförde de mest groteska 
krumsprång. Grimaserande åt allmänheten och hvar- 
andra, visade de sina bländhvita tandrader och vände 
ut och in på ögonen, allt till stor förnöjelse för den 
församlade folkmassan. 

Efter dessa 
följ de kejserlige 
soldater i gran- 
na, röda parad- 
uniformer med 
orörliga ansig- 
ten och taktfast 
gång. 

Så kom brud- 
gummen, om- 
gifven af be- 
ridne svenner 

och själf ri- ' 

dande en eldig, 

snöhvit springare, hvars sadeltäcke och remtyg voro för- 
sedda med rika broderier och insydda pärlor, koraller och 
ädla stenar. Han var klädd i guldstickade, blå kläder och 
bar på hufvudet en präktig silkesturban. Sällan har jag 
sett en ståtligare man. Det svarta, glänsande helskägget 
gaf en synnerligen god relief åt det bleka, distinguerade 
ansigtet med den kraftiga örnnäsan. Ögonen voro till 
form och färg vackra; ett kallt och hårdt uttryck i 
dem tycktes mig dock bekräfta de omdömen jag hört 
fällas om honom. 

Frän Orientens forgårdar. q 
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Omedelbart efter brudgummen syntes brudens 
manliga slägtingar, äfven de till häst och praktfullt 
klädda. 

Efter dem och sist i tåget kom en sällsam grupp. 
En med bjällror och tofsar behängd åsna ledes af två 
korpulenta evnucker. Åsnan omgifves af beslöjade, i 
hvita silkeshaiker inhöljda slafvinnor, hvilka stödja en 
på dess rygg placerad, fyrkantig låda. Denna, som är 
försedd med små, runda lufthål, liknar närmast en van- 
lik fisksump. I denua låda är bruden innesluten och är 



Marockanska brudsvenner. 

sålunda helt och hållet skyddad för mängdens profana 
blickar. Men nog gäller det för slaf vinnorna att med 
uppmärksamhet akta på åsnans rörelser, ty jag såg, huru 
lådan vid dennas minsta guppnmgar svängde hit och dit 
på ett oroväckande sätt, hotande att med sitt dyrbara 
innehåll tumla öfver ända. Allt gick emellertid lyck- 
ligt, och jag kunde med blicken följa processionen, 
ända tills dess sista led försvann under palatsets port- 
hvalf. Härmed slutade den del af festligheterna, hvar- 
till jag var åsyna vittne. 

Öfver själfva gästabudet i bröllopsgården, h vilket 
därefter vidtog, fick jag dagen därpå höra de mest 
entusiastiska beskrifningar. Dessa gåfvo emellertid vid 
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handen, att gästernas matsmältningsförmåga ställts på 
ganska svåra prof, och jag tänkte för mig själf vid 
åhörandet af den så högst olämpligt sammansatta mat- 
sedeln med dess kryddade och parfymerade rätter: 
Allah vare de rättrognes magar nådig! 

Mitt hufvudsakliga intresse angick dock naturligt- 
vis bruden, och jag frågade därför, i hvad mån hon 
fått deltaga i festmåltiden. Jag fick nu veta, att hon 
vid ankorasten till palatset ögonblickligen förts in i sin 
gemåls harem för att där tagas ur sitt etui. Huruvida 
detta sker med några särskilda ceremonier känner jag 
ej till. Sedan hon fått hvila en stund efter den om- 
skakande färden, iklädes hon sin bröllopsskrud samt 
föreställes för brudgummens kvinnliga anförvandter. 
Därefter serveras bröllopsmåltiden i harem. 

Först när alla gästerna aflägsnat sig, infinner sig 
brudgummen för att hämta sin brud. Man har då be- 
slöjat henne och öfverlämnar henne nu högtidligt till 
hennes herre. Denne leder in henne i sofgemaket, ta- 
ger af henne slöjan och får för första gången skåda 
hennes ansigte samt därefter besluta, huruvida han vill 
behålla henne eller ej. 

Efter hvad jag hörde, lär brudgummen varit sär- 
deles nöjd med den maka man valt åt honom, och 
något återsändande kom ej i fråga. Om bruden å sin 
sida var lika belåten, det fick jag aldrig veta, ty strax 
efter detta bröllop lämnade jag Tanger. För öfrigt 
förmodar jag, att hennes klagomål, om hon har några 
sådana, aldrig få tränga ut genom harems strängt be- 
vakade portar, och en utanför stående kan således ej 
få någon kunskap om hennes äktenskapliga lif. 
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Från Marocko till Algeriet. 

Ombord på en fransk ångbåt. — Oran. — En arabisk ormtjusare. 

fädret såg allt annat än lofvande ut den dag, då 
jag begaf mig om bord på ett af Compagnie 
^P Transatlantique's fartyg för att medfölja detsam- 
ma till Algeriet. Det i lugnt väder så vackra, klarblåa 
hafvet hade antagit en betänklig skiftning i grönt, och 
dess vågor drefvo mot stranden med en oroväckande 
grad af rörlighet. 

Mina vänner i Tanger sökte öfvertala mig att in- 
vänta nästa lägenhet, som kunde föra mig från Marocko, 
då de nu omöjligt ansågo sig kunna önska mig lycka 
på resan, öfvertygade som de voro, att färden skulle 
blifva i högsta grad obehaglig. Som jag emellertid an- 
såg, att jag redan dröjt allt för länge i Tanger, och 
att den tid, som jag anslagit till besök i Algeriet och 
Tunis, var den knappast möjliga, stod jag fast vid mitt 
beslut och slet mig — det måste jag erkänna — med 
sorg ocb saknad från det i många fall så härliga Ma- 
rocko. 
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Sedan jag sagt farväl till mina vänner och i lugn 
och ro installerat mig på fartygets däck, kom jag att 
tänka på, att jag hade hört, att man alltid bör hafva 
barlasten ombords för att kunna hålla stånd mot möjliga 
anfall af sjösjuka. Jag frågade därför, om och när jag 
kunde få något till lifs. 

»Så snart man kommit ut litet längre till sjös, ser- 
veras middagen,» blef svaret. 

Födan ingår i biljettpriset, och man hade förut 
underrättat mig, att middagsmåltiden skulle intagas, 
medan man ännu befunne sig i hamnen. Då vi emel- 
lertid aflägsnade oss allt mer från kusten, och ännu 
intet ätbart syntes till, frågade jag en af mina med- 
resande, en ung italienare, hvad man väntade på. 

»Naturligtvis på att man skall blifva sjösjuk,» 
lydde svaret. 

Ett ljus gick upp för mig. Fransmannen är alltid 
ekonom, och för en fartygsrestauratör är det en syn- 
nerligen praktisk anordning att låta måltidsklockan 
ljuda, först när flertalet passagerare, tack vare båtens 
rullningar, äro sysselsatta på annat sätt. 

Jag försökte dock att hålla mig tapper för att åt- 
minstone kunna intaga den första måltiden om bord 
och således få någon valuta för de dryga kostpennin- 
garna. 

Andtligen började man ordna sig vid det långa 
bordet i matsalen, men ännu dröjde det en stund, in- 
nan någon mat visade sig. Jag hade god tid att be- 
trakta mina medpassagerare, af hvilka de flesta på sina 
ansikten buro ett uttryck af nervös oro. Synbarligen 
önskade de, att middagen skulle komma så fort som 
möjligt. 
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Kaptenen, en angenäm typ af den franska han- 
delsflottans artige och belefvade sjömän, höll konver- 
sationen vid makt och sökte på allt sätt distrahera oss 
från tanken på ett uppspirande illamående. 

Nu kände vi, att soppan var i annalkande, ty sa- 
longen fylldes med den vida mer utpräglade än ange- 
näma lukten af hvitkål. Jag såg, huru mången blek- 
nade och sneglade på sin granne. 

Soppan förtärdes emellertid under en andaktsfull 
stämning, och därefter serverades hummer. Sedan kom 
en något besynnerlig blandning af tomater och macca- 
roni. Min aptit var redan i aftagande, och jag förvå- 
nade mig öfver de väldiga portioner jag såg kaptenen 
och skeppsläkaren lägga för sig. Denne senare tycktes 
ej finna något olämpligt i matsedelns sammansättning. 
Jag tänkte försöka att trots matos och rullningar så 
väl utom som inom mig hålla stånd, tills desserten 
skulle serveras, då jag hoppades på några friska fruk- 
ter. Flertalet af bordsgästerna hade redan uppsökt sina 
hytter, då en rätt, bestående af råa kronärtskockor med 
olja, uppenbarade sig. Nu var äfven jag mogen för 
flykt. Dock försökte jag att långsamt retirera med bi- 
behållen krigsära. Jag hade likväl ej hunnit längre än 
till underdäckstrappau, då det oundvikliga inträffade, 
hvarefter jag viljelöst lät mig omhändertagas af en väl- 
villig uppassare, som förde mig till min hytt. Där låg 
jag sedan tämligen redlös, tills vi rullade fram mot 
Orans hamnarmar. 

Som fartyget under ett par timmars tid skulle ligga 
stilla i Oran, skyndade jag, ehuru skäligen matt efter 
den pers jag genomgått, genast upp på däck för att 
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så fort som möjligt begifva mig i land och få känna 
fast mark under fötterna. 

Tack vare fransmännens storartade hamnarbeten 
är man här icke utsatt för samma obekväma och lång- 
samma debarke- 
ring som i Tanger. 
Med lätthet glider 
det största fartyg 
in i den ståtliga 
hamnen. 

En mängd sjå- 
are af alla möjliga 
nationaliteter er- 
bjuda ifrigt sina 
tjänster, tidnings- 
pojkar utropa med 
ljudliga rösternam- 
nen på sina tidnin- 
gar, allt är lif och 
rörelse, och man 
skulle nästan kun- 
na tro, att man be- 
funne sig i någon 
af de sydeuropei- 
ska hamnstäderna, 
om man icke här 

OCh där i den lar- Muhammedanska kvinnor. 

mande hopen upp- ' 

täckte grupper af sysslolöse araber, hvilka med öfver- 
lägset förakt tyckas betrakta den i solhettan arbetande 
européen. 

Jag begaf mig i land för att se mig om. Branta, 
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miserabelt stenlagda gränder leda från hamnen upp till 
staden, hvaraf större delen är byggd på en klippa. 

Oran, som nu, likasom Algeriet i sin helhet, lyder 
under Frankrike, har förut varit i muhammedanernas 
och spanjorernas händer, hvadan dess byggnadssätt bär 
spår af skilda stilar. Guvernörspalatset är ett prof på 
solid spansk arkitektur och har segrande bestått flera 
jordbäfningar, för hvilka staden varit utsatt. Några 
andra monumentala byggnader såg jag ej till, och nå- 
got synnerligt af intresse tycktes mig Oran icke erbjuda. 

Som jag i sommarvärmen kände mig i behof af 
någon förfriskning, såg jag mig om efter ett kafé. En 
sluskigt klädd figur, hvars ansigte bar spår af spansk 
härkomst och dito renlighet, erbjöd sig som vägvisare. 
I hans sällskap uppnådde jag snart stadens förnämsta 
promenadplats, ett tämligen stort, med tropiska växter 
planteradt och af talrika kaféer omgifvet torg. Jag slog 
mig ned under skuggan af markisen på en dylik lokal, 
hvilken, om jag ej misstager mig, bar det aristokratiska 
namnet »café de la couronne», samt beställde mig en 
limonad. Medan jag läppjade på densamma, kastade 
jag en blick i ett nummer af »1'Intransigeant», hvilken 
som vanligt innehöll ett af Rocheforts hätska och skan- 
dalösa angrepp mot regeringen. 

Plötsligt spratt jag till vid ljudet af en egendom- 
lig musik. Hastigt hade framför kaféet bildat sig en 
folksamling omkring ett något, som jag ej kunde se. 
Jag närmade mig. På en på marken utbredd matta 
stod en arab, hvilken, under det att han på ett slags 
klarinett spelade en besynnerlig melodi, hvars kompo- 
sition tycktes visa, att den helt och hållet var ett stun- 
dens barn, med koncentrerad blick fixerade ett föremål 
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på något afstånd från honom. Jag höjde mig på tå- 
spetsarne för att öfver en framför mig stående negers 
axlar bättre kunna se, hvad som tilldrog sig. 

På marken rörde sig likasom motvilligt i takt ef- 
ter melodien ett praktfullt, mer än 1 V2 m. långt exem- 
plar af Naja tripudians, hvars fjälliga kropp vid de 
slingrande rörelserna skiftade i olika färger. Alltjämt 
spelande närmar sig ormtjusaren ormen, lyfter upp den 
från marken samt låter dess hufvud smekande beröra 
sitt ansikte. Därefter slungar han den åter häftigt ifrån 
sig för att antyda, att det är en dödligt farlig leksak 
han handterar. Visserligen kan man hafva skäl att 
misstänka, att ormens giftblåsor äro bortamputerade, 
men jag för min del kände ingen lust att på empirisk 
väg förskaffa mig visshet i detta afseende. 

Nät- ormtjusaren åtskilliga gånger upprepat sitt 
konststycke, packade han in sin orm i en med gräs 
fylld korg samt band fast ett lock däröfver. Sedan af- 
tog han sin fez och gjorde med den i handen en rond 
bland åskådarne i förhoppnitig att skörda någon vinst 
af det nöje han beredt. Recetten tycktes denna gång 
varit ganska inbringande, ty innan han lämnade plat- 
sen, tömde han med ett belåtet leende ett icke obetyd- 
ligt antal sous- och pesetastycken i den röda läderväskan 
vid sin sida. Med en böjning på hufvudet vände han 
sig mot publiken och ställde därefter sina steg till nå- 
gon annan del af staden för att där gifva en ny repre- 
sentation. — 

När åskådarehopen skingrats, fick jag till min stora 
förvåning se en mängd araber ur den samma slå sig 
ned på kaféet och helt ogeneradt i trots af Muham- 
meds förbud rekvirera absint och andra spritdrycker. 
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Sedan jag uppehållit mig en tid i Algeriet, kom 
jag sorgligt nog till insikt om, att bruket af starka 
drycker ej är så alldeles ovanligt bland araberna. 

Jag hade tänkt mig, att araben med sin stränga 
laglydnad skulle, underkufvad af ett civiliseradt folk 
och underkastad dess bildande inflytande, kunna höja 
sig till en i intellektuelt och moraliskt af seende ganska 
hög ståndpunkt. Förutsättningarna därtill saknas ej 
hos honom; dock gäller det att på lämpligt sätt göra 
honom mottaglig för civilisationen, och att fransman- 
nen ej är mannen härtill, det visar tydligt hans kolo- 
niseringsmetod i Algeriet. Han »fäller dem, som spa- 
rats af hans krut, med giftet af sitt guld och sina se- 
der», har en af våra skalder så betecknande sagt, och 
dessa rader föllo mig ovillkorligen i tankarne, när jag 
åsåg, med hvilken begärlighet desse Islams bekännare 
förtärde den för dem förbjudna drycken. I Marocko 
skulle ett sådant öfverträdande af koranens lagar på 
det strängaste bestraffas, och den brottslige, som smakat 
de kristnes eldvatten, skulle blifva föremål för sina 
trosbröders djupaste förakt. I Algeriet åter, där de 
franska lagarna tillämpas, är förhållandet annorlunda. 
Visserligen finnas ännu många infödingar, som ej låta 
sig lockas att öfverträda Muhammeds bud, och som 
med fasa och afsky betrakta en fallen trosförvandt, men 
att få denne bestraffad, därtill finnes för dem ingen 
utsikt, då han ju lyder under fransk jurisdiktion. Följ- 
aktligen börja museimännen att småningom emancipera 
sig från sin läras måttlighetsregler. När det yttre tvån- 
get försvinner, slappas tyvärr ofta viljan, och dess kate- 
goriska imperativ mister sin makt. Det vore nog orätt- 
vist att beskylla fransmännen för ett planlagdt förstö- 
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relseverk, men ett faktum är dock, att den muhamme- 
danska befolkningen i Algeriet under fransmännens 
herravälde allt mer och mer demoraliseras och försva- 
gas genom alkoholens verkningar. 

Om ett besegradt folk ej skall gå under, måste det 
i moraliskt afseende kunna se upp till sina herrar och 
i socialt hänseende småningom amalgameras med den 
styrande racen. 

Araben känner sig som en fastbunden och piskad 
hund. Han vågar ej visa tänderna, men skulle gärna 
vilja använda dem. 
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XI. 

I Algeriet. 

Från Oran till Alger. — En resande arabfamilj. — Ankomsten lill 
Alger. — I tullen. — På väg till hotellet. 

ter befann jag mig till sjös. Orans hvita bygg- 
nader började förtona i ett allt aflägsnare fjärran. 
Hafvet låg nu lugnt och stilla, och kaptenen, som 
naturligtvis ansågs som en osviklig väderleksauktoritet, 
gaf den lugnande försäkran, att vi nog utan för svåra 
rullningar skulle hinna fram till Alger. 

I förtröstan på denna lyckliga profetia togo samt- 
liga passagerare plats på däck för att njuta af det 
vackra skådespel, som Medelhafvet i fredligt tillstånd 
erbjuder. Ju längre ut vi kommo, desto klarare lyste 
den blåa vattenspegeln, i hvilken de stundom högt upp 
öfver ytan hoppande delfinerna förorsakade små skum- 
mande remnor. Färden var härlig, och de milda hafs- 
brisarna gåfvo en behaglig svalka. 

Som passagerarna ombord voro ganska fåtaliga, 
kunde man otvunget röra sig på däcket och lätt välja 
sig en god plats. 

Jag slog mig ned i en bekväm hvilstol och ärn- 
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nade just framtaga några svenska tidningar, som jag 
fått mig tillskickade sista dagen jag var i Tanger, och 
som jag medtagit till lektyr, då jag till min stora för- 
våning tilltalades af en äldre arab, hvilken hade tagit 
plats i min närhet. Min öfverraskning tilltog, då han, 
visande på ett obeslöjadt fruntimmer, som satt bredvid 
honom, förklarade, att han med sin hustru vore stadd 
på resa från Oran till Böne, där han hade sitt hem. 

Att en arab öppnar konver- 
sation med en främling är kan- 
ske nästan lika ovanligt, som 
att en arabiska visar sitt an- 
sikte obeslöjadt inför ett man- 
ligt öga. Och att i fråga va- 
rande fruntimmer var en ara- 
biska, därom vittnade så väl 
hennes utseende som hennes 
klädedräkt. Med undantag af 
slöjan hade hon nämligen bi- 
behållit sina landsmaninnors 
nationella kostym. Mannen „.. .. 

.,.,,. Förnam arab. 

bar på sitt bröst hederslegio- 
nens riddarkors samt talade en flytande och vacker 
franska. 

Dessa tecken på europeisering äro — som jag se- 
dermera erfor — icke så ovanliga bland de araber, 
som bebo Algeriets kuststäder. Men ledsamt nog har 
jag h varken förr eller senare träffat på någon arabiska 
så, civiliserad som denna min reskamrat. 

Huru mången gång har jag ej — då jag af en 
ungdomligt vacker och smärt gestalt, som sväfvat 
förbi mig på gatan, trott mig sluta till ett lika vackert 
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ansikte — önskat, att det skymmande doket varit 
aflagdt! 

Det resande arabparet var emellertid lika intressant 
som meddelsamt. Kvinnan, som väl nu kunde vara 
omkring fyrtio år, och som ännu bar spår af skönhet, 
hade fått sin uppfostran i ett katolskt kloster och tyck- 
tes vara ganska stolt öfver sina där förvärfvade kun- 
skaper. Hon syntes taga för afgjordt, att jag vore en- 
gelsman, samt berättade mig, att hon gjort bekantskap 
med en engelska, som hon fattat mycken vänskap för. 

»Hon är protestant», tillade hon, »jag tycker om 
protestanter, men kristna afskyr jag.» 

Jag ansåg ej mödan värdt att bibringa henne en 
klar uppfattning af de olika religionssamfunden, utan 
nöjde mig med att upplysa henne om, att äfven jag 
var protestant. 

Detta förhållande var tydligen en god rekommen- 
dation hos såväl hustrun som mannen, hvilken senare, 
då han förstod, att jag ej bekände mig till den katol- 
ska kyrkan, helt förtroendefullt öppnade sitt hjärta 
för mig. 

Jag frapperades af hans sunda logik och verkligen 
träffande omdömen. 

Denne arab gaf mig en särdeles god inblick i för- 
hållandet mellan fransmännen och de besegrade. Hans 
barndom hade infallit under de oroliga tiderna strax 
efter Algeriets intagande, och från sina föräldrars mun 
hade han berättelserna om den sista hårda frihetskam- 
pen, innan det galliska oket lades på arabernas skuld- 
ror. Själf var han ej någon bigott muhammedan, 
som ej insåg den europeiska odlingens stora fördelar, 
och som förnekade fransmännens i många fall beaktans- 
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värda kultursträfvanden, och med lifligt erkännande 
talade han om deras tapperhet och deras förmåga att, 
eldade af patriotisk hänförelse, offra allt för sitt lands ära. 

»Men», fortsatte han, »h varför gifva de oss ej 
samma rättigheter som öfriga franska undersåtar. Till 
och med judarna hafva det bättre än vi. Jag har en 
son, som är kapten i franska armén, en ståtlig man, 
må ni tro, hufvudet högre än sina längste kamrater. 
Men han kan ej avancera, om han ej afsvär sin tro 
och blir kristen, och det kommer han — Allah vare 
lofvad — * aldrig att göra. Huru kunna fransmännen 
fordra, att vi skola få aktning för deras religion, då de 
ej själfva hafva det?» 

Mot detta sist nämnda yttrande inlade jag åtskil- 
liga protester, hvilka emellertid ej tycktes rubba hans 
öfvertygelse. 

Förvissad om, att det ej stod i min makt att göra 
någon proselyt af honom, öfverflyttade jag snart sam- 
talet från det religiösa området till det socialpolitiska 
och påpekade förmånen af att lefva under ett ordnadt 
statsskicks lagar i stället för att — osäker till lif och 
gods — vara beroende af en själf härskares godtycke. 

Men äfven på detta område var araben slagfärdig. 

»Hvad statsskicket beträffar», inföll han, »så äro 
ju fransmännen själfva aldrig nöjda därmed. Huru 
många gånger hafva de ej bytt styrelse, sedan vi blefvo 
underkufvade! Hvarje gång förändring i detta afseende 
egt rum där borta i Paris, hafva vi varit tvungna att 
bryta vår förra trohetsed och svärja en ny till ett nytt 
statsöfverhufvud. Men», tillade han slutligen försonande, 
»hur annorlunda kunde det ej vara, om vi finge stå 
likställda som bröder vid fransmännens sida. Dé skulle 
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då inse, att de i oss kunde hafva en hjälp att påräkna 
i nödens och farans stund.» 

Huruvida araberna verkligen vore att lita på, i 
händelse Frankrike en dag skulle behöfva dem, därom 
vågar jag ej yttra mig. Deras själfständighetskänsla i 
förening med deras aldrig slocknande religiösa fanatism 
skulle måhända locka dem på afvägar. 

Att fransmännen själfva ej hysa 
fullt förtroende till det underkuf- 
vade folket, därpå har jag sett 
upprepade bevis. Jag försökte 
en dag att inför några franska 
officerare föra arabernas talan. 
De medgåfvo, att deras uthållig- 
het, deras blinda lydnad, deras 
små behof — allt detta kunde 
göra dem till präktiga soldater, 
men å andra sidan beskyllde de 
dem för opålitlighet och grymhet, 
därvid hänvisande till den råhet 
och omänsklighet, som de låtit 
komma sig till last under fransk- 
tyska kriget. 
Min vän om bord tycktes emellertid hafva höga tan- 
kar om sitt folk och om dess förmåga till utveckling. 
Själf gjorde han intryck af att vara en typ för sin 
race's bästa egenskaper, och om han än gjorde sig 
skyldig till åtskilliga öfverdrifter, kommo hans omdö- 
men helt visst sanningen ganska nära. För mig var 
han ett högst sympatiskt och angenämt ressällskap, och 
det var med verklig saknad jag — efter att dock hafva 
lofvat besöka honom i hans hem i Böne — för denna 
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gången sade honom farväl, då vi på utsatt tid landade 
i Alger. 

Då man hört en plats mycket berömmas för sin 
skönhet, gör man sig vanligen allt för stora illusioner 
om den samma, och verkligheten motsvarar oftast ej 
de rika förväntningarna. Hvad den så omtalade »tri- 
angelstaden» beträffar, måste jag dock erkänna, att 
mina förhoppningar med afseende på den på intet sätt 
gäckades. Aldrig skall dess första, åsyn gå ur mitt 
minne. 

Redan från fartygets däck hade jag en ganska god 
öfverblick öfver staden, denna egendomliga stad, till 
hälften europeisk, till hälften orientalisk. Of vanför den 
välbyggda hamnen med dess präktiga vågbrytare resa 
sig rader af palatslika hus, skimrande i marmorlik hvit- 
het. Här och där vidga gatorna ut sig till öppna plat- 
ser, prydda med rika blomsterplanterin 
trädgrupper och svalkande fontäner. 1 
peisk arkitektur bland tropisk vegetatic 
sen löpa täckta pelararkader, h vilka sk; 
lierande för den brännande solen. L 
med kolossala spegelfönster och elega 
utställda bord och stolar föra tanken 
mannska kvarteren i Paris. Denna lå 
ropeiserade del af staden bildar den 1 
den triangelformiga kulle, på hvilken d 
staden är belägen. 

Så snart vi lagt i land, fick jag si] 
som på sin ulliga skalle bar en mössa 
bokstäfver tryckta inskriptionen »Hotel < 
Jag antastade honom eller — rättare st 
tastade mig genast, hvarefter han för 
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till den under hamnens arkader belägna tull-lokalen 
för att undergå visitation. 

Tullen var vid mitt inträde redan full af folk. En 
ångare från Marseille hade nämligen inlupit i hamnen 
några ögonblick före det fartyg, hvarmed jag ankom- 
mit, och vederbörande tullbetjäning, som hufvudsakli- 
gen bestod af infödingar i halfeuropeiska uniformer 
och hvita turbaner med gula 
silkesbroderier, var redan i 
full färd med att rifva i pas- 
sagerarnas koffertar och natt- 
säckar. 

Oaktadt Algeriet på Thiers' 
initiativ genom nationalför- 
svarsregeringens i Tours be- 
slut den 24 oktober 1870 upp- 
hörde att vara koloni och 
ingick såsom en integrerande 
del af det i departement in- 
delade Frankrike, har man 
dock ej haft försyn för att 

betunga den Iiya landsdelen Arabiska med negerslafvinna 

med ett tullväsende, hvar- 

ifrån moderlandets öfriga provinser i förhållande till 

hvarandra redan den ryktbara 4 augusti 1792 blefvo 

befriade. 

Som jag bland mitt resgods icke medförde något 
kontraband, kunde jag samvetslugnt gifva ett nekande 
svar på tullnärens fråga, huruvida jag innehade något 
vin eller någon tobak — de båda vanligaste smugg- 
lingsartiklarna på denna plats — och slapp hastigt nog 
ifrån den ledsamma undersökningen. 
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Obehagligare ställde sig saken för ett par af John 
Bulls rutiga döttrar, hvilka först ifrigt förnekat sig 
hafva några tullbara föremål, och i hvilkas packning 
man sedan — då de förmåtts lämna ifrån sig sina 
respektive nycklar — upptäckte hela varulager af ma- 
rockanska tyger och kuriosa. 

Med ett »pardon, mesdames» stjälpte tulltjänste- 
mannen ut reskorgarnas innehåll, gjorde noggrann an- 
teckning öfver det konfiskerade godset och lämnade 

sedan artigt de uppretade da- 
merna tillbaka de tömda kor- 
garna med en förbindlig för- 
klaring, att de så fort som 
möjligt skulle kräfvas på bö-. 
tesbeloppen. 

Från tullen begaf jag mig 
uppför de breda stentrappor, 
som från kajen leda upp till 
staden. Denna såg i den ti- 
diga timman nytvättad och 
Skoborstare. morgonfrisk ut, där den låg 

med sina bländhvita hus och 
höga minareter, öfvergjutna af de klara solstrålarna. 

I trapporna från hamnen trängdes araber och eu- 
ropéer, de förre klädda i sina hvita burnuser och hai- 
ker och äfven de senare bärande ljusare och gladare 
färger, än vi äro vana att se under nordens grå him- 
mel. Och öfver allt höres detta lifliga sorl, hvilket är 
ett kännetecken på söderns folklif. Vattenförsäljare och 
fruktmånglare prisa på österläudingens vis med bom- 
bastiska haranger de goda egenskaperna hos sina va- 
ror, små tidningspojkar skrika med skorrande röster 
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ut »la Démocratie» eller »le Courrier Algérien», uuder 
det att skoborstarnes »cirer, monsieur, cirer!» i olika 
tonfall oupphörligt dyka upp ur stimmet liksom det i en 
opera med variationer ständigt återkommande motivet. 
Värst är bullret och trängseln på stadens förnäm- 
sta torg, »Place du Gouvernement», dit vi efter en kort 
vandring anlände. Här äro såväl den största moskén 
som de elegantaste hotellen och en del af de förnämli- 
gare privata byggnaderna belägna. Torgets midt pry- 
des af en ryttarestaty i brons, föreställande Algeriets 
betvingare, hertigen af Orleans, och vid dess ena sida 
ligger — skuggadt af en allé af palmer och plataner 
— »Hotel de la Régence», där jag uppslog mina bo- 
pålar för de närmast kommande dagarna. 
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I Algeriet. 

Hotel de la Régence. — Kasbah. — Domkyrkan. — Museet. — 
Jardin d'essai du Hämma. — Moskén Djemaå-el-Djedid. — 
Bordskamrater på hotellet. — Fransk gardesmusik. 

Ijvlan hade rekommenderat åt mig Hotel de la Ré- 
gence såsom varande det bästa hotellet i staden, 
och jag vill ej förneka, att vitsordet kunde vara 
berättigadt. 

Romanerna äro dock i allmänhet ej så nogräknade 
som vi i fråga om snygghet, och dessutom är »la cui- 
sine du midi» ofta för oss nordbor ett bittert prof för 
såväl smak som mage. 

Aldrig kan jag glömma den uppbyggliga scen, sona 
tilldrog sig min uppmärksamhet vid mitt första besök 
i hotellets matsal. En främling, hvilken sedan visade 
sig vara en min landsman, och som ej tycktes vara 
synnerligen hemmastadd i det franska tungomålets ta- 
lande, ansträngde sig till det yttersta för att för kypa- 
ren förklara sin lifliga antipati för hvitlöken. När 
emellertid den ena hvitlöksdoftande rätten efter den 
andra uppenbarade sig på hans bord, försvann han 



Digitized by 



Google 



/ ALGERIET. 103 

hastigt ur salen för att efter en stund återkomma, nu för- 
sedd med en bok, som för mig hade ett misstänkt be- 
kant utseende. Boken slogs upp, främlingen pekade 
på en rad, och kyparen läste: »l'odeur de 1'ail est détest- 
able. » Boken var ingenting mer och ingenting mindre 
än Oides grammatika, som den försiktige resenären fört 
med sig genom Europa. 

Härdad som jag blifvit genom min bekantskap 
med det arabiska köket, hade jag lättare att finna mig 
i mitt öde och skulle till och med med stor gusto in- 
mundigat anrättningarna, om ej dessa samtliga kring- 
svärmats af ett moln af flugor — dessa älskliga djur, 
hvilka genom sin blotta närvaro haf va förmåga att göra 
äfven den läckraste rätt mindre aptitlig. Sedan jag 
likväl med dem delat min frukost, skyndade jag genast 
ut i det fria. 

Utkommen på gatan, ställde jag först mina steg 
upp till Kasbah eller den egentliga arabstaden. Stig- 
ningen är här så brant, och gatstenarna äro så blank- 
slitna af arabernas toffelklädda fötter, att man ovillkor- 
ligen skulle halka omkull och falla i den midt på ga- 
tan anbragta fördjupningen, hvilken här ersätter ränn- 
stenen, om ej stenläggningen vore anordnad i ett slags 
trapp- eller valkform, som åt en tillbakaglidande fot 
skänker ett säkert fäste. 

Gatorna äro ytterst smala, och husen mäta här 
liksom i Tanger i allmänhet två eller tre våningar i 
höjd. Som de genuint arabiska husen dessutom äro 
så byggda, att hvarje öfre våning skjuter något ut öfver 
den undre, närma sig tvänne motstående hus upptill 
så mycket till hvarandra, att man från gatan ej kan 
se mer än en smal strimma af himmelen. För de ara- 
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biska kvinnorna, som lefva sitt isolerade lif inomhus, 
bidrager emellertid detta arrangement att minska en- 
formigheten i deras tillvaro, då de från öfvervåuingar- 
has gallerförsedda haremsbalkonger tryggt kunna sam- 
tala med hvarandra, utan att de nedanför på gatan 

passerande fot- 
gängarne förmå 
uppsnappa annat 
än ett oredigt 
sorl af hviskande 
röster. 

Stundom ser 
man tvenne hus 
än ytterligare för- 
enade medelst 
tjocka bastmat- 
tor, hvilka tjäna 
som soltält åt de 

promenerande, 
och som säkert 
äro till stort be- 
hag för alla de 
lättingar, som — 
insvepta i sina 
burnuser — half- 
sofvande till- 
bringa dagen 

Gata i Alger. . * . ö , 

utanför sina bo- 
städer. 
Hvad själfva det yttre af de arabiska husen i Alge- 
riet beträffar, är detta skäligen enkelt, om man nämligen 
undantager den monumentala porten. Öfver denna, sona 
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ofta omgifves af 
blåa och hvita gla- 
cerade tegel, sam- 
mansatta i smak- 
fulla mönster, sy- 
nes gemenligen 
något sådant ur 
koranen hämtadt, 
i stuck eller mål- 
ning utfördt tanke- 
språk som: »Ras- 
el-Hokmé Marafet 
Allah» (gudsfruk- 
tan är vishetens 
begynnelse) eller 
»El nas Kesnan- 
el-mecht» (männi- 
skorna äro såsom 
tänderna i en kam) 
eller ock endast 
orden»Heny ar bek- 
hair», h vilket sist- 
nämnda uttryck 
motsvarar den la- 
tinska välkomst- 
hälsningen » sal ve». 
Museimannen 
är emellertid ej 
ostentativ, och är 
han i stånd att 
förskaffa sig nå- 
gon lyx, föredra- 
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ger han att utveckla den inom hemmets döljande 
murar. 

När en dörr ibland öppnades, kunde jag i fonden 
af en smal förstugugång skönja glimten af en liten grön- 
skande trädgård. Förstugans majolikaklädda väggar 
uppbära ett tak, sammansatt af stalaktithvalf, denna 
för morisk arkitektur egendomliga prydnad, om hvars 
uppkomst så många olika åsigter gjort sig gällande 
inom den estetiska världen. Antagligt är väl, att Coste 
och hans meningsfränder kommit sanningen närmast, 
då de anse, att stalaktitbågens urform är att söka i 
arabtältet, ehuru de dock hafva emot sig sådana auk- 
toriteter som Prisse d'Avennes och Franz Pascha. Den 
förstnämnde af dessa påstår nämligen, alt den arabiska 
arkitekturen lånat idén från la pasteque, en i Orienten 
förekommande art af vatteumelon, från hvilken äfven 
spetsbågen skulle stamma, under det att den senare 
ger en något långsökt förklaring, då han tror sig i den 
äldsta kristna, särskildt den koptiska byggnadskonsten 
återfinna stalaktitbågarnas moderform i vissa uppförda 
kyrkliga kupolbyggnader. 

Men — arabstaden med sina egendomliga hus och 
nyfikenhetsretande haremsbalkonger må vara hur in- 
tressant som helst — tortyren af de valkiga gatorna 
kan näppeligen tagas annat än portionsvis, och efter 
en timmes vandring i de trånga gränderna var jag 
rätt glad åt att åter under mina fötter känna den euro- 
peiska stadsdelens jämna asfalttrottoarer. 

Midt under det lifliga gatusorlet, i hvilket den 
negro-arabiska rotvälskan spelade den predominerande 
rollen, fick jag plötsligt höra klockorna från katedralen 
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stämma in med sin högtidliga klang, angifvande en 
slutad messa. 

Jag gick in i kyrkan. Menigheten hade ännu ej 
hunnit lämna den, utan kvardröjde för att med intresse 
betrakta en mängd damer, som i botgörarekostymer 
kröpo omkring på golfvet framför sina respektive hel- 
gons beläten. Mig föreföll deras penitens ytterst obe- 
kväm, men jag förmodar dock, att vandringen till Ca- 
nossa är mindre bitter, då den åses af en beundrande 
publik. 

Sedan kyrkan omsider utrymts, blef jag i tillfälle 
att ostörd få bese densamma. Den är till sina dimen- 
sioner ganska storartad samt försedd med rikt må- 
lade fönster. På de små altarena prunka enligt det 
smaklösa bruket i katolska länder en mängd tyg- och 
guldpappersblommor och på en upphöjning reser sig den 
tron, som vid högtidliga tillfällen begagnades af Alge- 
riets dåvarande ärkebiskop, kardinal Lavigerie, denne 
outtröttlige kämpe för ecclesia militans, hvilken vetat 
att genom sina utomordentliga och ädla egenskaper 
tum för tum göra landvinning gent emot de svårom- 
vända araberna. 

Längst framme vid högaltaret äro inbyggda de för 
kanikerna afsedda korstolarna, hvilka genom sina konst- 
rika sniderier bidraga att gifva det relativt moderna 
tämplet en ålderdomlig prägel. 

När jag kom ut ur domen, var värmen på ga- 
torna betydlig. Jag anropade därför en af de med sol- 
tält öfvertäckta vagnarna, som voro stationerade i när- 
heten, och kosan styrdes nu till museet. 

Algers museum, som är inrymdt i ett gammalt 
moriskt palats, är icke stort och innehåller ej så många 
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fornlämningar, som man kunde hafva väntat, då det 
är byggdt på en så klassisk jord sotp det gamla Maure- 
taniens. Men innan fransmännen blefvo herrar i Al- 
geriet, hafva vandalisk förstörelselusta och religiös fa- 
natism så utrotat minnena af kartagisk och romersk 
kultur, att man tycker sig göra ett riktigt jättefynd, 
om man i någon gammal ruin påträffar en oigenkänn- 
lig torso. 

På senare tider har man dock börjat att göra stora 
ansträngningar för att få reda på och samla etnogra- 
fiska föremål från den för-ärabiska tiden. Men ehuru 
franska staten har förklarat sig vara ägare till alla de 
antikviteter, som kunna påträffas i Algeriets jord, hind- 
rar detta ej, att araberna söka för vederbörande dölja 
hittegods, som de sedan för höga pris prångla på 
främlingar. 

Liksom hvarje ungt museum har äfven Algers 
etnografiska samling naturligtvis nödgats taga emot 
gåfvor af de mest heterogena slag. När kollektionen 
en gång blifvit mera fullständig, blir man nog också 
i tillfälle att sofra ut de mera värdefulla föremålen 
samt att förvisa en del dubletter och mindre märkliga 
fynd till skräpkammaren eller ock gömma dem på för- 
lag, tills de kunna finna användning såsom bytesmedel 
med andra museer. 

På hyllor, konsoler och pelare synas stympade bild- 
stoder och statyetter i marmor och af ålder grönskif- 
tande brons, och på bord ligga under skyddande glaslock 
mer eller mindre illa åtgångna lämningar af husgeråds- 
och prydnadssaker af metall, ben och sköldpadd samt 
stycken af fenikiska glasvaror. 

I museets midt öppnar sig den sedvanliga arab- 
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gården. Som solen nu lekande spelar in öfver plastiska 
marmorformer och smärta pelare, lockar den mig från 
dammiga minnesgömmor åter ut till nuets brokiga lif, 
som pulserar genom staden. 

Utkommen på gatan, fann jag där min vagn, men 
utan kusk. Jag såg mig omkring och upptäckte honom 
slutligen sittande i allsköns ro på ett närgränsande 
kafé, där han var ifrigt sysselsatt att tillika med några 
andra araber hålla vad om utgången af ett slags schack- 
spel, med h vilket tvänne deras landsmän höllo på att 
i värmen anstränga sina hjärnor. Först efter upprepade 
tillrop lämnade han det förföriska spelet och klef med 
dröjande steg upp på kuskbocken. Jag ville nu andas 
litet landtluft och tillsade honom därför ätt köra mig 
till den strax utanför staden belägna botaniska träd- 
gården, den s. k. Jardin d'essai du Hämma. 

Genom dammiga gator togo vi vägen till sta- 
dens östra port, bakom h vilken vidtager en skuggrik 
och lummig allé, hvars trädkronor bilda ett välbehöfligt 
skydd mot den intensiva middagsvärmen. 

Efter ungefär en half timmes färd stannade vi 
utanför trädgårdens väldiga gallergrindar. Bakom dessa 
sträcka sig de mest storartade planteringar ända ned 
till den litet längre bort belägna hafsstranden. Icke 
blott talrika prof på Algeriets egen flora., har man här 
samlat; äfven från andra trakter af Afrika finnes växt- 
ligheten rikt representerad. Öfverallt korsa hvarandra 
breda gångar, kantade med de ståtligaste dadelpalmer, 
hvilkas skrofliga stammar äro klädda med murgrönsran- 
kor, som i , lian-artad frodighet sträcka sig från träd 
till träd. I de rätliniga inhägnaderna mellan palmallé- 
erna prunkar söderns blomstervärld i alla tänkbara färger 
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och schatteringar. Här och där synas praktfulla grupper 
af grön växter, där den bredbladiga bananens ljusa grön- 
ska skarpt sticker af rnot cykaspalinens dunkla färg. 
Ungefär midt i trädgården ligger en plan, oingifven af ett 
af sammanbunda bambustam mar bildadt stängsel. In- 



Jardin d 'essä i du Hämma. 

nanför detta promenerar en hop tama strutsar omkring 
i sin vanliga danstakt, svängande sina ormlika halsar 
och betraktande de förbigående med dumma ögon. 

När jag tröttnat att vandra i parken, erbjöd ett 
litet anspråkslöst kafé nere vid stranden hvila och ve- 
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derkvickelse. För en törstig strupe serveras här till 
moderat pris ett lätt och oförfalskadt algerievin, och 
från den med clernatis och passifloror nästan öfvervuxna 
verandan har man mellan de i solen smaragdlysande 
bladen små titthål, genom hvilka man kan se det glitt- 
rande mörkblå hafvet. Middagsvärmen, hafvets enfor- 
miga skvalp mot stranden, binas surrande bland blom- 
morna — allt detta i förening gjorde, att jag var nära 
att glida öfver bryggan till drömmarnas land, då jag 
plötsligt ryckte till vid min kusks påminnelse, att det 
nu vore på tiden att vända åter till staden. 

När jag väl hunnit tillbaka till Place du Gouverne- 
ment, där moskén Djemaå-el-Djedid reser sig med sina 
hvitkalkade murar och sin glänsande kupol, beslöt jag 
att använda den halftimme, som ännu återstod, innan 
middagen skulle serveras i hotellet, till ett besök i 
moskén. 

I Marocko är, som bekant, tillträde till muhamme- 
danernas helgedomar hvarje kristen förnekadt, och vill 
man ej vedervåga sitt lif, gör man klokast i att ej söka 
trotsa de rättrognas förbud. 

I Algeriet däremot måste araberna, sedan frans- 
männen blefvo herrar på platsen, tigande åse, huru 
otrogne med profanerande nyfikenhet beträda deras 
tämpel och störa dem i deras andakt. 

Den ofvan nämnda moskén är den största i Alger 
och följaktligen den af främlingar mest besökta. 

Utanför ingången tränges en skara tiggare i de 
rnest sorgliga skepnader. Krymplingar, sjuka och miss- 
bildade vädja här till den tämpelbesökandes barmhär- 
tighet och anstränga sig att väcka hans medlidande 
genom att förevisa sina trasor och sitt elände. 
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Jag delade ut min tribut af kopparslantar, och då 
passagen därefter lämnades fri, inträdde jag på förgår- 
den. 1 dess midt höjer sig en fontän af vacker, hvit 
marmor, vid hvilken muhammedanen företager de på- 
bjudna tvagningarna. 
Till dennes van mäktiga 
harm går emellertid 
européen likgiltigt för- 
bi den renande källan 
i afsigt att stiga in i 
moskéns inre. Men nu 
hejdas man af dörr- 
vaktaren, som med en 
befallande gest pekar 
på ens fötter och tyd- 
ligt nog låter en förstå, 
att hittintill kan man 
gå, men icke vidare, 
så framt man ej vill 
underkasta sig det mu- 
seimanska bruket att 
utan fotbeklädnad be- 
träda golfvet i det åt 
Allah helgade rummet. 
I förhoppning att 
slippa ifrån besväret 
Moské - att aftaga mina snör- 

skodon, tryckte jag ett 
mynt i hans hand. Detta renderade mig visserligen 
ett småleende, men ingenting vidare, och jag var så- 
ledes tvungen att vandra in i strumplästen. Man und- 
går dock den riskabla beröringen med det kalla sten- 
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golfvet, ty detta är lyckligtvis betäckt med tjocka, i 
brokiga färger flätade halrnrnattor. 

Om moskéns inre är ej mycket att säga. Jag blef 
frapperad af dess nästan pauvra utseende. Taket, som 
uppbäres af hästskobågar, är — likasom väggarna — 
hvitlimmadt. Längst ned mot golfvet löper en något 
öfver en meter hög, panelliknande bård af blått och 
hvitt glaceradt tegel. För öfrigt ser man ingenstädes 
till några enformigheten afbrytande prydnader, om mau 
undantager de egendomliga, från kupolen nedhängande 
kronorna af i matematiska figurer lagda bronslister, här 
och där försedda med cirkelrunda hål. I dessa äro 
nedstuckna små kulörta oljelampor i form af vanliga 
dricksglas. 

Genom de nära taket sittande, hästskobågade fön- 
strens mångfärgade glasskifvor kastar eftermiddagssolen 
bjärta färgreflexer på väggar och golf och bilda små 
lysande fläckar, under det att öfriga delar af moskén 
lämnas i halfskymning. Hvita arabskepnader dyka upp 
ur dunklet, tyst förrättande sin andakt och intagande 
de för bönen föreskrifna, olika ställningarna. Dessa, 
som tyckas vara ganska ansträngande, te sig för ett 
vanvördigt europeiskt öga ungefär som vår fristående 
gymnastik, och otvifvelaktigt är, att dessa flitiga arm- 
uppsträckningar, knäfall m. m. måste stärka den mu- 
hammedanska lättingens muskler. Han blir således 
redan i denna tillvaro belönad för det fromma iaktta- 
gandet af sin religions ritus. 

När tiden var inne för middagens serverande, smög 
jag mig tyst ut ur moskén, uppsökte mina skodon och 
begaf mig hem till hotellet. 

I matsalen rådde nu en behaglig svalka, och som 

Från Orientens förgårdar. 8 



Digitized by 



Google 



114 I ALGERIET. 

jag kände mig ganska tom efter dagens exkursioner, 
lät jag mig maten väl smaka. Hungern är ju den 
bästa kocken, och jag misstänker, att jag ej utan hjälp 
af den skulle känt mig belåten med anrättningarna. 

Till bordsgranne fick jag på min ena sida en ma- 
ger dam af obestämd, men aktningsbjudande ålder, 
som bar den bland Albions döttrar brukliga, ehuru 
föga klädsamma kakformiga hopsättningen af flätor i 
nacken. Den omärkliga kontraktion af ansigtsmuskleraa, 
hvarmed hon besvarade min höfiiga helsning, skulle 
till och med hafva förefallit stram hos en af Egyptens 
mumier. 

På min andra sida däremot satt en liten fransman 
med knollrigt hår, små svarta mustascher och det allra 
sällskapligaste leende på sitt citrongula anlete. Vi 
kommo snart i samspråk. Talet föll på Algers sevärd- 
heter, och då han nämnde, att han påföljande dag 
ämnade besöka det utanför staden belägna trappistklo- 
stret Staoueli, var han älskvärd nog att fråga mig, om 
jag hade lust att göra honom sällskap — ett förslag, 
som jag med nöje antog. 

Klockan var nära åtta, då jag efter slutad måltid 
begaf mig upp på mitt rum för att njuta en liten siesta. 

Denna blef dock ej af lång varaktighet; åtminstone 
kunde den ej länge' kallas ostörd, ty så snart timslaget 
förklingat, uppstämde en fransk musikkår, som posterat 
sina notställare utanför på torget, de muntra tonerna 
ur någon operett 

Jag ställde upp dörrarna till min balkong och kunde 
nästan föreställa mig, att jag tillbragte min afton på 
någon teater. 

Det främmande landskapet bildade en anslående 
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dekoration, den mängd araber och negrer, som samlats 
för att lyssna på musiken, voro riktigt typiska teater- 
figurer, och torgets rader af gasbloss utgjorde en präk- 
tig ramp, som klart belyste det hela. 

Som jag kände mig ganska trött och dessutom 
ville hvila upp mig till morgondagen, hade jag beslutit 
mig för att ej göra några vidare ströftåg på aftonen. 
Skådespelet under mina fönster var därför ganska väl- 
kommet och underhållande, i synnerhet som musiken 
utfördes på ett taktfast och förtjänstfullt sätt. 

Innan jag gick till hvila, rådfrågade jag hotellets 
barometer, och som denna fortfarande pekade på »beau 
temps», hade jag all anledning att med glädje tänka 
på den förestående Staouéli-färden. 
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XIII. 

I Algeriet. 

Ett besök vid Staoueli. — En dansande negermusikant. 

[oljande dag gäckade på intet sätt mina förhopp- 
ningar. Den uppgick med strålande solsken; ej 
en molnfläck syntes på den högblå himmelen. 
Visserligen kunde man befara, att värmen skulle 
blif va tryckande, men som min reskamrat och jag kom- 
mit öfverens om att begifva oss af i god tid på mor- 
gonen och tillbringa middagstimmarna hos klosterbrö- 
derna, hade vi all utsikt att undgå den värsta hettan. 
En lämplig vagn, försedd med ett mot sol och regn 
skyddande svart vaxdukstak och dito gardiner, hade 
fransmannen redan kvällen förut utsett. Den anlände 
punktligt och påminde genom sitt utseende frappant 
om en sämre sorts likvagn. Icke desto mindre stego 
vi vid gladt mod upp i den samma och anträdde 
färden. 

Synbarligen hade en ihållande torka varit rådande, 
ty vägarna voro betäckta med ett tjockt lager af gulgrått 
damm, hvilket hvirflade upp under hästarnas hofvar, 
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så att vi voro omgifna af ett gyllene, men allt utom 
behagligt moln. 

Staoueli är högt beläget, och för att undvika allt 
för branta stigningar har man anlagt vägen dit i zig- 
zag. Vid hvarje svängning öppna sig nya vyer. An 
ser man vida åkerfält och grönskande vinbärg, än skym- 
ma täta snår- af träd och slingerväxter, än åter har man 
fri utsigt öfver en bärgssluttning, klädd med i tufvor 
växande, dvärgartad corypha, och där nedanför ett 
stycke hafssand och en glimt af hafvets mörkblå yta. 

Omsider stannade våra trötta hästar, rykande af 
värme, framför Staouelis port. 

Brodern-portvaktaren kom oss vänligt till mötes och 
bjöd oss stiga in i refektoriet. 

Med undantag af denne, abboten och brodern- 
samtalaren, d. v. s. den af munkarne, som förmedlar 
klostrets beröring med den yttre världen, äro samtlige 
bröderna genom sitt klosterlöfte bundna till ständig 
tystnad. Endast vid bikten samt vid sådana tvingande 
fall som sjukdom är det dem tillåtet att använda sin 
talförmåga. 

Som trappist-ordens stiftare utgått från den förut- 
sättningen, att människan genom det talade ordet kan- 
ske mer än genom att gifva vika för frestelser på något 
annat område löper fara att falla från salighetens väg, 
har han, då han förbjudit de goda klosterbröderna 
hvarje samtal sins emellan eller med utomstående, velat 
befria dem från åtminstone denna möjlighetssfer till 
synd, icke betänkande, att talets gåfva ock är ett pund, 
som skall förvaltas och ej får gräfvas ned till räken- 
skapens dag. 

Men ehuru munkarne på visst sätt hafva afstängt 
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sig från den öfriga världen, får man dock ej tro, att 
de lefva ett negativt lif i absolut afskildhet och stilla 
betraktelse. Tvärtom anse de arbetet för en välsignelse 
och tro sig bäst lefva sig själfva till nytta, då de egna 
sitt lif åt andra, åt att mätta den hungrande, bereda 
den husville tak, vårda den sjuke samt framför allt 
genom att åt den, som gått sig trött ute i det bullrande 
lifvet, bjuda religionens, broderskärlekens och den stilla 
tystnadens lugnande balsam. 

Förutom alla de fattiga, som dagligen bespisas på 
klostrets bekostuad, är en hvar, som vill bese det sam- 
ma, välkommen till dess bord. Dock får man nöja sig 
med grönsaksdiet, ty trappisterna äro vegetarianer in 
sensu strictissimo. Ej ens i den embryoniska form vi 
kalla ägg är det dem medgifvet att äta kött. Men äf- 
ven härvidlag bilda sjukdomsfall undantag, ty skulle 
en läkare för hälsans skull föreskrifva köttdiet, utver- 
kar han priorns tillstånd för patienten att få följa hans 
ordination. Stundom lär det äfven hända, att medgör- 
lige läkare på så sätt utan allt för tvingande hälsoskäl 
tillfredsställa en efter animalisk föda längtande bro- 
ders åtrå. 

Hvad den måltid beträffar, som gästfritt f ramsattes 
för oss, var den ett S3'nnerligen vackert prof på, hvad 
en skicklig kokkonst kan åstadkomma på det vegetari- 
anska området. Munkarne sköta dessutom förträffligt 
sina trädgårdar, och helt visst kan ingen i Algers om- 
näjd skryta med att hafva uppdragit grannare sparris, 
ståtligare ananas eller läckrare persikor än de fromma 
hvitrockarne på Staoueli. 

Att deras vinodlingar lämna lika gynnsamma resul- 
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tat, det bevisade nogsamt den doftande nektar brodern- 
källarrnästaren framsatte för att krydda vår måltid. 

Uppassningen vid bordet bestrides alltid af mun- 
karne själfva, åt bvilka klosterreglerna vid detta lika- 
som vid öfriga förhållanden gifva ständiga påminnel- 
ser, att de äro tjänande bröder. 

Sedan vi till priorn, hvilken infunnit sig i refek- 
toriet vid slutet af måltiden, framburit våra tacksägelser 
för visad gästfrihet, följde vi brodern-sam talaren, som 
skulle blifva vår ciceron, genom klostret. Denne, som 
presenterade sig för oss under namnet »frére Emma- 
nuel», förde oss uppför en bred stentrappa till biblio- 
teket, ett stort rum, hvars väggar helt och hållet äro 
täckta af bokhyllor, som innehålla hufvudsakligen teo- 
logisk litteratur. Vid sina små pulpeter sitta här några 
munkar, inhöljda i sina hvita kaftaner och studerande 
de digra folianter, som ligga uppslagna framför dem. 
Vid ljudet af våra steg se de upp och besvara med en 
stum böjning på hufvudet våra hälsningar. Utanför 
biblioteket löper ett öppet, trädgården omgifvande gal- 
leri, stödt på hvita pelare, kring hvilka grönskande vin- 
rankor sträcka sina luftiga guirlander. Därute vandrar 
en ensam munk, försänkt i kontemplation. Det takt- 
mässiga klapprandet af hans sandaler samt fontänens 
entoniga plask i trädgården voro de enda ljud, som 
bröto den allvarliga tystnaden omkring oss. Man kände 
sig ovillkorligen gripas af en vördnadsfull stämning i 
detta fridens hemvist, där så mången orolig ande ge- 
nom att glömma sig själf och arbeta för andra funnit 
lugn och harmoni. 

Vanligen trycka människans yttre verksamhet och 
hennes inre lif en viss prägel på hennes ansigte. Så 
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tycktes ock samtliga dessa män, h vilka dragit sig un- 
dan från bullret på världens marknadstorg, och som 
tillika med sin sociala ställning aflagt ett förkonstladt 
samhällslifs alla osanna former, på sitt anlete bära 
stämpeln af människans naturliga värdighet i högre 
grad än vi andra, hvardagslifvets marionetter. Det var 
liksom om ett skimmer af det förlorade gudsbelätet — 
af justitia originalis — hade bredt sitt förklarande sken 
öfver dessa i och för sig ofta nog intresselösa ansikten. 

Från biblio- 
teket begåfvo vi 
oss till munkar- 
nes enkla spissal. 
På det obetäckta 
bordetvar dagens 
ranson framsatt. 
En skål med bö- 
nor och ett groft 

bröd utgjorde 
hvars och ens 

Klostret Staouelis trädgård. portion. Därtill 

kom ett lerkrus 
med vatten, af sed t att blanda med det lätta matvinet. 
Synbarligen var födan här ej ämnad att vara njutnings- 
medel, ty af den tarfliga anrättningen bestods endast 
nätt och jämnt så mycket, som erfordras för att vid- 
makthålla lifskraften. 

I öfverensstämmelse med denna rigorösa enkelhet 
är äfven den för alla bröderna gemensamma sofsalen 
inrättad. Måhända finnas bland dem de, som varit 
vana vid alla lyxens bekvämligheter; de äro dock här 
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nöjda med en hård träbänk, en halmmadrass och en 
grof yllefilt. 

Men är också enkelhet ända till torftighet rådande 
öfverallt, så härskar likväl samtidigt den mest genom- 
gående snygghet i klostrets alla rum. Det är nämligen 
endast öfverflöd och vällefnad man på det mest skrupu- 
lösa sätt söker undvika, på det att ej lockelsen af nå- 
gon jordisk njutning skall verka som hämmande börda 
för vandraren, stadd på väg mot evighetens mål. 

Till slut visade man 
oss klostrets kyrkogård, där 
under oansenliga gräskullar 
hänsofne bröders stoft fått 
den sista hviloplatsen. 

Det led redan mot af- 
tonen, då vi bjödo våra gäst- 
fria värdar farväl. Brodern- 
samtalaren, som tycktes 
hafva ännu något att säga 
oss, följde oss vänligt till 
vår vid porten väntande 
vagn. Just som jag stigit 
upp i densamma, stack han 
med ett godmodigt leende 

,. ° . . Frere Emmanuel. 

ett litet paket i mm hand 

och skyndade sedan med brådskande steg tillbaka till 
klostrets trappa, h varifrån han tillropade oss »ses meil- 
leurs voeux». 

Jag bröt skyndsamt det lilla konvolutet och fann 
i det den gode frére Emmanuels eget konterfej, h vilket 
jag härmed presenterar för läsaren. 
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I södern finnes knappast någon skymning. Inter- 
regnum mellan dagen och natten råder endast några 
få minuter, under hvilka scenen belyses af aftonrodna- 
dens glödande skimmer. Utan att tätnande skuggor 
förebådat natten, sänker sig mörkret därefter plötsligt 
som en dunkel ridå öfver landskapet. 

Det var under dagsljusets sista ögonblick vi åter- 
kommo till staden. Luften började svalkas, och den 
milda aftonbrisen förde kylande fläktar från hafvet. 
Redan nästa morgon skulle jag lämna Alger, och jag 
sökte därför, då jag nu såg mig omkring, att i mitt 
minnes camera fästa ännu en bild af denna härliga 
stad, hvars egendomligt trolska skönhet just i aftonens 
tynande dagrar ter sig i sin mest karaktäristiska gestalt. 
Jag slog mig ned på en bänk utanför hotellet och blic- 
kade ut öfver Medelhafvets mörknande yta, där ännu 
ett och annat glittrande guldstänk från den flyende so- 
len dröjde kvar på domnande vågor. Ett par lysande 
färgpunkter vid slutet af de mörka hamnarmarnas kon- 
turer antydde fyrarnas plats. Rundt omkring mig på 
»Place du Gouvernement» tändes lyktorna och kaféer- 
nas strålande gasglober. 

Medelklassen, som äter sin middag tidigt, och som 
nu stängt sina butiker och affärslokaler, börjar komma 
i rörelse och befolkar promenaden under godmodigt 
skratt och skämt. »Le tiers état», Frankrikes spar- 
samme borgare och idoge landtman, du nationens kärna, 
hvilken under statshvälfningarnas mångfald och de sty- 
rande klassernas korruption på en gång bildar den jäm- 
vikt, som håller ditt folk uppe öfver motgångarnas stört- 
flod och skaffar det pondus i den politiska marknadens 
rådslag, jag blottar mitt hufvud aktningsfullt inför dig! 
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Efter hand blef trafiken på torget allt lifligare, och 
snart märkte jag, hur mängden skockade sig samman 
kring en nyligen till platsen anländ neger. Denne, som 
jag för folksamlingens skull till en början ej kunde 
fullkomligt se, men alldeles tillräckligt höra, var en 
musikant, hvars prestationer af det välvilliga auditoriet 
belönades med ursinniga handklappningar. Som jag 
kunde förstå, var han en allmänt känd artist och där- 
till en af publikens gunstlingar. 

Hotellets portier, som lämnat 
sin post för att deltaga i det all- 
männa jublet, nalkades mig med 
uppmaningen att närmare betrakta 
föremålet. 

»Detta» — sade han — »är 
icke någon vanlig tiggar-spelman. 
Han eger nära Alger en präktig 
landtgård, dit han h varje afton 
begifver sig, och som han låter sin 
hustru och sina barn sköta, medan 
han drifver omkring på gatorna 
och till sin tvåsträngade fiol sjun- 
ger de lustiga visor, hvilka, som ni ser, så mycket be- 
haga hans publik.» 

Just vid dessa ord skingrade sig folkmassan något 
för en i skarpt traf ridande patrull af infödda spahis 
i granna röda och blå dräkter under hvita burnuser. 

Jag fick nu tillfälle att närmare betrakta negern, 
som ostörd fortsatte sina visor, hvilkas rytm han mar- 
kerade med en egendomlig dans, på vissa mellanrum 
pointerad af bizarra luftsprång. 

Sångaren var en medelstor figur, höljd i en syn- 
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nerligen tarflig, t. o. m. trasig dräkt, hvars förnämsta plagg 
utgjordes af en grå och brun randig kamelhårskaftan. 
Det enda färgrika föremålet i hans hela habitus var 
den tjocka blåglänsande silkestofsen på hans fiol. Men 
fanns intet särskildt pittoreskt i hans drägt, så företedde 
gubbens lifliga fysionomi en så mycket intressantare 
anblick. I det klumpiga, i en ram af gråsprängdt skägg 
och hår infattade ansiktet herskade det lifligaste min- 
spel, hvilket äfven för den i negerrotvälskan oinvigde 
kunde utgöra en programartad text öfver visornas lustiga 
innehåll. 
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XIV. 
I Algeriet. 

Från Alger till Constantine. — Gräshopporna. — Arabläger. — 
Ankomsten till Constantine. 

fåget till Constantine afgår från Alger tidigt på mor- 
gonen. Staden låg insvept i en gråaktig, fuktig 
ffjf dimma, när jag i en rankig omnibus skakade i väg 
genom de ännu nästan folktomma gatorna till bangår- 
den. På hotellet hade naturligtvis ingen frukost varit 
i ordning, och i järnvägsrestaurationen kunde jag ej 
få något annat till lifs än ett glas cikoriasraakande 
kaffe. Den, som reser i Algeriet, får ej hafva stora 
fordringar på komfort — framför- allt får han ej hafva 
pretention på »god mat» och »mat i rattan tid». Hvad 
själfva järnvägsresan beträffar, är den icke oangenämare 
här än i det öfriga Frankrike. Samma godtycklighet, 
samma oordning och samma illa hållna waggoner 
träffar man på öfver allt i republiken. En god half- 
timme efter den bestämda tiden satte sig emellertid 
tåget i rörelse, och när dimman småningom skingrade 
sig, uppdök ur töcknet konturerna af landskapet. 

På båda sidor om banan utbreda sig vida slätter, 
i fjärran kantade af Atlas' blånande berg. Mellan den 
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rika växtligheten f ramtittar den feta, röda myllan och 
vittnar genom sitt utseende om, huru bördig denna jord 
är, som kräfver så föga arbete, och som ändå låter 
hvetet gifva ända till hundrade kornet. 

Med denna rika jordmån skulle man tycka, att t. 
o. m. den lättjefulle araben borde kunna förskaffa sig 
ett ständigt välstånd, så mycket mer som de klimatiska 
förhållandena i allmänhet äro gynnande för en god och 
riklig skörd. Men där naturen gifver med den ena 
handen, tager den ofta med den andra, och ehuru v miss- 
växt sällan förekommer i denna fruktbara näjd, finnas 
andra medel att gäcka odlarens förhoppningar. 

Så t. ex. hörde jag nu berättas af en af mina res- 
kamrater — en välmående fransman i hamptygskläder, 
hvilken presenterat sig såsom jordägare och vinodlare 
från den lilla staden Kroubs nära Constantine — att man 
i landtbrukskretsar i Algeriet för närvarande oroade 
sig för ett eventuelt anfall af gräshopporna, denna lands- 
plåga, för hvilken man i norra Afrika under årtusenden 
förgäfves sökt värja sig. 

»Men» — frågade jag efter ett af fransmannens pas- 
sionerade uttryck angående den fara, som skulle ligga 
i gräshoppssvärmarnas ankomst — »innebär då dessa 
insekters annalkande en sådan olycka?» 

»Min herre» — svarade han — »näst ett krig fin- 
nes ingen så ruinerande hemsökelse som ett besök af 
dessa fruktansvärda små djur.» 

Efter att till slutet hafva åhört hans utgjutelser 
öfver dem och all den förödelse de kunna åstadkomma, 
förstod jag till fullo det berättigade i landtmannens 
fruktan för dessa allt förhärjande skadedjur. 

Kommande med siroccovinden från Afrikas inre 
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trakter, draga de fram i legio, bildande ett kompakt, 
flera kilometer bredt moln. När de så nalkas någon 
fruktbar trakt, sänka de sig ned öfver densamma och 
förtära allt, hvad de komma öfver af vegetation, ja, 
ända till barken på vinstockarna. På detta sätt åstad- 
komma de icke blott en fullständig förstörelse af årets 
skörd, utan omintetgöra t. o. m. flera kommande års 
växtlighet. Och icke nog med den pekuniära förlusten — 
an annan olycka följer den ekonomiska ruinen tätt i 
spåren. Araberna, som tåga ut med långa käppar för 
att söka slå ihjäl de fruktansvärda fienderna, hinna ej 
att nog skyndsamt bortföra kadavren af de fallna, hva- 
dan dessa ligga kvar i stora massor och ruttna, spri- 
dande omkring sig en ohälsosam stank, hvilken i sin 
ordning alstrar smittosamma pestsjukdomar. I flera 
dagar är sålunda jorden betäckt med denna syndaflod 
af äckliga, grågula djur, och icke ens i städerna kan 
man då gå ut till fots. Äfven för en åkande lär 
färden vara allt annat än angenäm, då vagnshjulen 
skära igenom den mjuka massan af knastrande, half- 
ruttnade gräshoppskroppar. 

Naturligtvis hafva mångfaldiga åtgärder vidtagits 
för att förhindra gräshoppornas framfart, men — såsom 
det tyckes — till föga nytta. Har svärmen väl slagit 
sig ned öfver en trakt, är allt motstånd förgäfves, ty 
den lilla del däraf, som man kan hinna slå ihjäl, är 
försvinnande liten mot det kolossala antal, som under 
tiden föröder näjden. Här gäller således att söka 
förekomma, det djuren sänka sig mot jordytan, och 
härutinnan hafva fransmännen visat sig vara särdeles 
uppfinningsrika. Det verksammaste medlet lär vara 
att skrämma dem ur deras kurs. ¥'6t detta ändamål 
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utskickas hela regementen af suaver och turkos, hvilka 
dels upptända eldar, som rökande sprida sig vidt och 
bredt, dels affyra gevär och ka-noner för ätt med skot- 
tens bedöfvande buller hålla fienden på afstånd. När 
så gräshopporna ej kunna fortsätta den väg de valt, 
måste de ändra riktning, och kan man då förmå dem 
att styra kurs mot ha f vet, sänka de sig ned i vattnet 
och drunkna, och man har för deti gången besegrat 
fienden. 

När jag från kupéfönstret blickade ut öfver de väl- 
diga slätterna, af hvilka enorma vidder ärö lagda under 
kultur, kunde jag lätt föreställa mig, hvilka sifferdiffe- 
rencer en förhärjad skörd skulle åstadkomma i exporten, 
och hvilka ekonomiska kriser därigenom skulle kunna 
uppväckas i breda samhällslager. 

Men ehuru faran att se odlingens frukter ryckas 
undan före skördetiden hänger som ett damoclessvärd 
öfver arabens hufvud, stannar han dock med sorglöst 
lugn kvar på de landsträckor, där hans fäder under 
skiftande lycka varit utsatta för naturens nyckfulla hem- 
sQkelser. Hvarhelst en källåder rinner upp, och en 
dadelpalm skjuter sin pelarlika stam i höjden, där ser 
man slättens enformighet afbrytas af små arabbyatx eller 
s. k. duarer. Dessa, som bestå af en större eller min- 
dre mängd uppslagna, svartgråa tält, äro vanligtvis 
kringgärdade af en häck af tistlar och kaktus, hvilka 
dock ej äro så högväxta, att ej den resande helt ogene- 
radt kan skåda in i de primitiva bostäderna. Midt i 
duaren höjer sig ett tält, ansenligare och prydligare än 
de öfriga. Detta tillhör stammens öfverhufvud, sheiken. 

Att döma af den mängd inhägnade platser, som 
förekomma i de trakter, genom hvilka vi foro, måtte 
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dessa under vintermånaderna vara särdeles rika på arab- 
läger. De flesta af dem syntes dock nu vara öfvergifna 
och öde. När sommarvärmen nalkas och med den 
siroccovinden, som med sin heta andedräkt kommer 
människor och djur att försmäkta, drager nämligen 
araben från slätten med hustrur, barn, tjänare och bo- 
skap. Ledd af sin nomadinstinkt, styr han då på 
ökenskeppets rygg bort till den svala bärgstrakten, där 



Duar eller arabläger. 

han vid någon bäck slår upp sitt sommarläger för att 
sedan vid vinterns inbrott återvända till låglandet. 

Men en och annan stam, som ej ännu hade före- 
tagit sin sommarflyttning, gaf tillräckligt lif åt det öds- 
liga landskapet. Getter och kameler, vaktade af herdar, 
klädda i trasiga, men färgrika skynken, betade kring 
tälten; lerkärl, som tillverkats under den fuktiga års- 
tiden, voro nu utsatta i solbaddet till torkningsproces- 
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sens genomgående, och enstaka rökpelare i närheten 
af bostäderna antydde, att man var sysselsatt med en 
måltids tillagande. Stundom skrämde det brusande 
tåget upp en hjord af småväxt», men välbyggda ara- 
biska hästar, hvilkas glänsande hull förrådde, huru väl 
de fodrades, och h vilket värde deras ägare satte på dem. 

Vid elfvatiden gjordes ett något längre uppehåll 
vid en liten eländig station, där för ett par francs en 
ännu eländigare déjeuuer serverades. Den kötträtt, som 
vankades, annonserade redan genom sin lukt, att den 
mera lämpade sig för att omhändertagas af en begraf- 
ningsentreprenör än att spisas af en civiliserad männi- 
ska, såvida denna ej vore utrustad med en hyenas eller 
varulfs aptit 

Så fort som möjligt lämnade jag den snaskiga, af 
skämda födoämnen stirjkande s. k. matsalen och fick 
till frukost nöja mig paed några oranger, som utbjödos 
af en liten brunhyad steppens son. Jag slog mig åter 
ned i min kupé, där jag hade tillfälle att öfva mitt 
tålamod med att afvakta lokomotivförarens och kon- 
duktörens ankomst. 

Först när dessa hunnit tömma sina respektive ab- 
sintglas, sattes tåget i gång. Detta kallades visserligen 
i tidtabellen för ett kurirtåg, men jag kunde omöjligt 
begripa anledningen till denna benämning, ty vi färda- 
des med ytterlig långsamhet, och stundom föreföll det 
nästan, som om lokomotivet höll på att somna, och 
som om det då och då vaknade till vid en knuff från 
den efterföljande vagnen. Sent omsider ångade det 
dock in i Constantines svagt upplysta banhall. 

Redan från denna, hvilken är uppförd strax utan- 
för stadens egentliga område, kunde jag i dunklet ur- 
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skilja de gigantiska klippformationer, på hvilka Con- 
stantine är beläget. I högsta grad imponerande är an- 
blicken af denna dej ernås gamla hufvudstad, hvilken 
likt en klippö höjer sig öfver den omgifvande slätten. 
Endast på en sida sammanhänger den medelst en smal 
landtunga — El Koudiat-Ati — med det kringliggande 
höglandet, under det att på alla andra sidor ett bråd- 
djup bildar en naturlig löpgraf, i hvars botten floden 
Khummel och dess biflod Bou-Merzoug blanda sina 
böljor. Man behöfver ej vara militäriskt bildad för att 
genast inse, hvilka oerhörda svårigheter i strategiskt 
hänseende intagandet af en dylik stad måste bereda. 
Och under dejernas sista kamp mot den franske eröf- 
raren var det på Constantines ointaglighet araberna 
stödde sitt hopp. Försedda med lifsmedel och ammu- 
nition för ännu en tid, skulle säkert dess tappre för- 
svarare till det yttersta kunnat uthärda belägringen, 
om ej en förrädares hand för angriparne öppnat fäst- 
ningsportarna åt den sida, där den nyss omtalade land- 
tungan förenar klippan med högslätten. Visserligen 
återstod för de anfallande stormkolonnerna ännu en 
svår dust, ty den förrådda besättningen försvarade sig 
med förtviflans mod, och vilda gatustrider utkämpades 
vid i hast uppförda barrikader. Slutligen grep panik 
stadens befolkning, och hundratals familjer störtade sig 
från murarna utför de branta klipporna, hellre sökande 
en graf i bråddjupen än öfverlämnande sig åt de krist- 
nes ädelmod. 
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XV. 

I Algeriet. 

Constantine och dess omgifiiing. — Hos Aissaouahs. 

[agen efter min ankomst till Constantine, den enda 
hela dag jag hade tillfälle att uppehålla mig i 
denna stad, föreföll mig särdeles innehållsrik. 
Tidigt på morgonen begaf jag mig ut för att kunna 
hinna bese de i närheten belägna, heta källorna, hvilka 
jag hört omtalas såsom högst märkvärdiga såväl på 
grund af sina medicinska egenskaper som till följd af 
sitt egendomligt pittoreska läge. Tanken på stadens 
knaggliga gator och dess omgifningar, som erbjuda en 
rik omväxling på branta bärgpass, svårtillgängliga ut- 
siktsplatåer, lurande klyftor och brådstupande raviner, 
förmådde mig att bestiga en stadig mulåsnas rygg. 

Vägen från hotellet, där jag tagit in, förde genom 
några af stadens äldre kvarter. Husen här sågo i all- 
mänhet förfallna ut, och deras byggnadssätt erbjöd föga 
af intresse. Stundom måste jag likväl frapperad stanna 
framför något prof på verklig gammal morisk arkitek- 
tur, minnen från det forna dejrikets glansdagar. Dock 
hvilar det öfver all muhammedansk konst ett formen 
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hämmande tvång, i det att afbildandet af människo- 
eller djurformer är museimannen förbjudet. Muhara- 
medanismen, som för öfrigt är allt utom puritansk, 
visar i denna sin aversion mot allt hvad beläten heter 
ett gemensamt drag med den reformerta kyrkan och 
har också liksom denna utsändt fanatiska bildstor- 
mare. När man ser den arabiska konstens minutiöst 
utförda, men matematiskt tråkiga prydnader, skulle 
man, om man antoge den tyske filosofs teorier, som 
kallade arkitektur för frusen musik, ovillkorligen vilja 
likna den muhammedanska byggnadsstilen vid stelnade 
skalor. Det enda organiska lif, hvars konturer en Is- 
lams bekännare får låta gå igen i sina konstmessiga 
arbeten, är växten. Också har han sökt tillgodogöra 
sig de resurser en tropisk natur på detta område er- 
bjuder. 

Det mest karaktäristiska för en orientalisk stad, 
minareterna, saknas naturligtvis ej i Constantine, utan 
ser man dem här och där sticka upp sina smärta, hvita 
spiror likt utropstecken i den islamska odlingens pro- 
gram. Däremot förekommer här — i olikhet mot de 
flesta större arabstäder — ingen egentlig souk eller 
marknad, hvadan butikerna ligga kringströdda öfverallt 
i stadens olika delar. 

Som konst och industri tvifvelsutan stå i ett visst 
förhållande till ett folks politiska oberoende, kan det ej 
förvåna, att det underkufvade Algeriet i nationella till- 
verkningar ej kan mäta sig med det visserligen tryckta, 
men dock ännu suveräna Marocko. Arabernas pro- 
duktion har rönt mycket inflytande af fransmännens 
västerländska smak, och de genuina arabiska arbetena 
blifva allt mer och mer rara. En och annan industri- 
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gren tyckes dock ännu bevara sin inhemskt orientali- 
ska karaktär, och särskildt tycktes mig Constantine- 
arbetena vara förskonade från den europeiska moder- 
niseringen. Bland dessa ger jag första rummet åt de 
synnerligen vackra mattväfnaderna, för hvilka de lång- 
hårade får, som beta på högslättens gräs, släppt till sin 
präktiga ull. 

Men äfven pälsvaruhandlarne i Constantine hafva 
storartade lager, hvilka — riktade med skinn af alla 

öknens och bärg- 
traktens rofdjur — 
förete en lika intres- 
sant som frestande 
anblick. Dock må- 
ste man vara stadd 
vid god kassa för 
att kunna förvärfva 
sig någon af dessa 
artiklar, ty till den 
siffra, söm anger 
Arab-butiker. förhållandet mellan 

tillgång och efter- 
frågan, måste äfven läggas ett något så när ekvivalent 
belopp för den risk och fara, som är förenad med jak- 
ten i de vilda ödemarkerna. Den sluge köpmannen — 
han må nu vara en muhammedan eller en Abrahams 
ättelägg — söker ock genom hårresande jakthistorier 
ställa sina höga priser i en naturlig dager för den god- 
trogne främlingen, hvars skinnande han anser nästan 
som en religiös plikt. 

Man skulle visserligen kunna tro, att pälsvaruhan- 
del borde vara en föga lönande affär i det soliga Afrika, 
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och att en buutmakares hela förtjänst skulle vara be- 
roende af exporten till de nordliga länderna. Så är 
emellertid ej förhållandet. Såväl i själfva Constantine 
som på åtskilliga andra ställen på Algeriets högslätter 
råder ett fastlandsklimat, där de heta somrarna efter- 
följas af stundom ganska bistra vintrar. Termometern 
visar då ofta 5—10 gr. under fryspunkten, och snön 
kan under dagar ligga fotshög på gator och vägar. 
Under sådana förhållanden blifva skinnvaror en lätt 
afsättbar artikel, ty såväl araben i sina hvita draperier 
som européen i sin något tjockare yllebeklädnad kunna 
ibland kräfva ett ökadt skydd mot Atlas' isande vindar 
och regnperiodens fuktkalla temperatur. 

Sedan jag gjort halt vid åtskilliga butiker, där jag 
mer eller mindre offrat åt min köplust, ville jag styra 
kosan utom stadens hank och stör. Snart uppnådde 
jag stadsporten. Omedelbart därifrån börjar vägen att 
brant stupa nedåt, men det oaktadt tycktes min åsna, 
åt hvars instinkt jag helt lugnt anförtrodde mig, känna 
sig lika säker här som på den bredaste och jämnaste 
chaussé. Utmed skräckinjagande bråddjup och på 
oländiga vägar gick färden, tills jag slutligen hörde 
bruset af vattenfallet Sidi M'Cid, i hvars omedelbara 
närhet de heta källorna befinna sig. Af dessa äro 
somliga apterade till bad, hvilka på grund af sin stora 
svafvelhalt hafva ytterst välgöraude verkningar. Term- 
liknande ruiner påminna om den* tid, då Mauretanien 
lydde under Tiberstadens välde, och romerske vällustin- 
gar här sökte bot för krämpor, förvärfvade i den cy- 
thereiska gudinnans tjänst. 

Vattnets temperatur varierar i de olika källorna. 
I en af dessa är värmegraden så hög, att jag där kunde 
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Koka ett par medförda ägg. Andra åter äro endast 
trettio- ä trettiofemgradiga och tillgodose Constantine- 

boarnas behof af 
varma bad. 

Naturen rundt 
vattenfallet och käl- 
lorna kännetecknas 
af en storartad öds- 
lighet. Of verallt nak- 
na svart- och brun- 
aktiga klippor, där 
järnmalmen påmån- 
ga ställen tittar fram 
i dagen. Endast på 
kanterna kring den 
djupa, kittelliknan- 
de däld, där hälso- 
vattnet porlar, syn- 
tes några magra 
växtarter, hvilka i 
den brännande sol- 
hettan förde ett ty- 
nande lif. 

Sedan jag tagit 
ruinerna i betrak- 
tande, var dagen 
redan så långt fram- 
Sidi M'Cid. skriden, att det var 

tid att återvända till 
staden och till hotellet. Framkommen dit, möttes jag 
i portalen af värdinnan, som tycktes hafva något af 
vikt att meddela mig. Hon förde mig genast in i 
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samtalsrummet, där hon hastigt och utan ceremonier 
gjorde mig bekant med en fransk militärläkare samt 
därefter underrättade mig om, att en märklig händelse 
timat i staden. »Denne doktor» — upplyste den lif- 
liga, välvilliga 
fransyskan — 

»berättar, att 

brödraskapet 
Aissaouahs här 
i staden gästas 
af en helig ma- 
rabut från Tu- 
nis. Doktorn, 
som har mån- 
ga relationer 
med araberna, 
kan säkert skaf- 
fa er inträde till 
den séance sek- 
ten i afton fi- 
rar.» 

Doktorn, som 
var lika tjänst- 
aktig som min 
förespråkerska, 

i ... i . , Constantine. 

erbjöd sig strax 

att taga mig under sina vingars skugga — ett anbud, 

som jag med största tacksamhet antog. 

Som en stund ännu återstod, innan vi skulle be- 
gifva oss af, slogo vi oss ned att samspråka. Talet 
föll naturligtvis på Aissaouahs. Uppkallade efter sek- 
tens stiftare och skyddspatron — Ben Aissa — påstå 



Digitized by 



Google 



140 I ALGERIET, 

de sig kunna, under åkallande af hans namn och i för- 
tröstan på, att tron kan uträtta underverk, åstadkomma 
saker, hvarigenom de för oss kända naturlagarna upp- 
häfvas. Att bedrägerier ej föreligga erkände den skep- 
tiske läkaren, men han sökte bortresonnera det under- 
bara genom att försäkra mig, att de märkvärdiga ex- 
periment jag skulle öfvervara endast vore resultaten 
af en genom extatisk rörelse åstadkommen själfhypnos. 

När mörkret inbröt, satte vi oss i gång. Vår väg 
ledde genom smala, krokiga gränder uppåt till den 
egentliga arabstaden, där man vid hvarje steg löpte 
fara att snafva omkull på de trappliknande upphöjnin- 
garna i stenläggningen. Några gatlyktor förekommo 
ej. Genom spjäljalusierna i ett och annat arabiskt hus 
trängde en smal ljusstrimma ut och belyste de närmast 
liggande föremålen. Då och då gled en i vida skynken 
inhöljd arabskepnad nästan ljudlöst förbi oss. Luften 
var ännu het, och här mellan de täta husraderna kän- 
des den jolmigt dof, uppfylld som den var af den för 
alla arabiska städer egendomliga lukten af myskblan- 
dade parfymer. 

Slutligen stannade min följeslagare framför en till 
sin struktur något ansenligare byggnad. Här bodde 
den förmögne arab, hvilken hyste marabuten från Tunis 
och hans trosförvandter. 

Vi klappade på porten. En gammal tjänare, som 
likt brödraskapets öfrige medlemmar hade långt, hän- 
gande hår, öppnade, och sedan vi låtit några mynt 
falla i hans framsträckta hand, släppte han in oss samt 
förde oss uppför en brant trappa till det kring gården 
löpande galleriet. Ena hälften af det samma var dold af 
förhängen, bakom hvilka haremskvinnorna befunno sig. 
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Själfva gården var redan uppfylld af Aissaouahs- 
bröder, hvilka slagit sig ned på utbredda mattor i en 
cirkel, som så att säga sammanlöpte på den plats som 
den gamle, gråskäggige marabuten intagit. 

Ännu rådde andlös tystnad. Man tycktes likasom 
vid en kväkaresammankomst afvakta det ögonblick, då 
anden skulle falla på någon medlem af församlingen. 

Plötsligt hördes från det håll, där kvinnonia be- 
funno sig, en egendomlig sång. Det var, som om ett 
ökenlandskap i all sin vilda ödslighet upprullades för 
oss. Samum, budbärare åt förskräckelsens konung, 
fläktar med dödsbringande vingslag den heta sanden 
framför sig. I sin litenhet krymper människan sam- 
man af ångest inför det oändliga. Men Han, som är 
barmhärtigheten, låter källan springa upp i öknen för 
den försmäktande, och gälla jubeltoner prisa Hans nåd. 

Under det att sången klingar därofvanifrån, rusa 
några unge män upp från sina platser. De kasta af 
sig sina turbaner, knäfalla framför marabuten, som 
välsignande lägger sina händer på deras hufvuden, 
hvarpå de uppställa sig i en rad med armarna om 
hvarandras lif. Nu vidtager ett slags dervischartad 
dans. De dansande böja sina öfverkroppar fram och 
tillbaka i en allt mer svindlande takt. Det från huf- 
vudbonadernas bindlar lösta håret flyger likt svarta 
manar kring svettdrypande ansikten. Takten ökas, men 
ingen tänker på att stanna dansen; tvärtom blir den 
allt vildare och vildare, uppeggad af kvinnornas sång 
och spelmännens flöjter och taintam. Då och då dig- 
nar någon utmattad med fradgande mun ned ur de 
dansandes led. Ingen större vikt fästes därvid. Hans 
plats ersattes af en annan. Man släpar endast fram 
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den utmattade till rnarabuten, hvars blotta vidrörande 
tyckes förnya hans krafter. 

Nu vidtaga de egentliga konststyckena, om jag 
så må benämna dem. Marabuten låter ur medförda 
säckar och flaskor de af Aissaouahs, som i sin extas 
känna sig manade därtill, uttaga dödligt farliga ormar 
och skorpioner, hvilka på de helige bröderna fö pröfva 
sina giftvapen, utan att det för dessa synes medföra 
några menliga verkningar. Andra åter hugga sig med 
sablar — hvilkas skarpa egg förut undersökts — utan 
att blod flyter. Några sticka in långa nålar i sitt nakna 
bröst, på sina armar och i ansigtet, utan att det tyckes 
bekomma dem det minsta, eller att ens en bloddroppe 
visar sig. Dessa och andra experiment, varierande i 
ohygglighet, följde tätt på hvarandra och eldade delta- 
garne till en allt vildare entusiasm. 

Märkvärdigt nog, lär likväl det abnorma tillstånd, 
hvari sektens medlemmar försätta sig, på intet sätt 
hämnande inverka på deras fysik; tvärtom påstå sig 
Aissaouahs ur dessa religiösa fester hämta ny näring 
till den organismen uppehållande kraften. 

Om ej den ideella hänförelsen förklarande och för- 
sonande gifvit innehåll åt denna form af det öfversinn- 
ligas dyrkan, skulle detta skenbara våldförande på na- 
turen verka ytterst motbjudande. Nu väcker det en- 
dast undran, ja, nästan andakt. 
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I Algeriet. 

Bone. — Ett besök hos El Hadj Outman. — Utflykt till L/Edoug. 

[rån Constantine reste jag till den lilla vackra kust- 
staden Bone, hvilken på grund af sitt härliga 
läge blifvit tilldelad binamnet »La coquette». Den 
torde äfven, om jag undantager Alger, vara den mest 
välbyggda stad i hela Algeriet. Rikt skogklädda höjder 
omsluta på tre sidor den dalsänkning, där den europe- 
iska delen af staden breder ut sina jämna gator och 
vackert planterade torg, och hvarif rån arabstadens mörka 
kvarter liksom draga sig tillbaka för den moderna ci- 
vilisationen och med krokiga husrader klättra uppför 
höjderna västerut. I norr beherskas Bone af ett vac- 
kert citadell, från hvilket långa kasernlängor sträcka 
ut sina hvitmurade armar. Såväl municipalstyrelsen 
som »l'administration des ponts et des chaussées» för- 
tjäna här allt erkännande för sitt arbete, ty stadens gator 
och öppna platser äfvensom samfärdselvägarna i dess 
omnäjd äro väl anlagda och hållna i ett utmärkt skick. 
Till sitt utseende är Böne med sina vackra, bal- 
kongprydda hus, präktiga asfalttrottoarer och ståtliga 
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offentliga byggnader en stad hvarå nutidsmänniskan 
tryckt sin stämpel. Hvad vi i dag se, är dock endast 
den föryngrade gestalten af den gamla romerska kolo- 
nien Hippo, af hvilken ännu väldiga ruiner väster om 
den nuvarande staden återstå. Här var Augustini bi- 
skopssäte, och här afled den gamle kyrkofadern, under 
det att staden belägrades af vandalernas vilda horder. 
Här, där han, anförande romerske legionarii och kristne 
borgare, visade dem, att andens stridsman ej heller 
glömt sina i palsestran vunna färdigheter, reser sig nu 
öfver den plats, där hans stoft hvilar, hans i marmor 
huggna bild, kjingsusad af åldriga ekar och oliveträd. — 

Jag hade ej länge varit i Böne, förrän jag begag- 
nade mig af min arabiske reskamrats från Oran vänliga 
inbjudning att besöka honom. Vid afskedet hade han 
på europeiskt sätt lämnat mig sitt visitkort, där hans 
namn, El Hadj Outman, stod att läsa i latinska typer. 
Visserligen är Böne en stad på omkring 40,000 invå- 
nare, men det oaktadt hade jag ingen svårighet ätt få 
reda på hans bostad. El Hadj Outman tycktes vara 
en i staden väl känd personlighet, ty den första lilla 
arabpojke, som i sysslolöst själfsvåld tumlade omkring 
på den vackra boulevarden, och till hvilken jag vände 
mig för att få upplysningar, erbjöd sig att blifva min 
ciceron. 

Först förde han mig genom den europeiska delen 
af staden samt tog sedan vägen uppåt till de på höj- 
den belägna arabkvarteren. Det är här uppe, midt i 
en stupande backe, som El Hadj Outmans hus är be- 
läget. Min lille vägvisare stannade utanför en med 
tunga järnornament sirad port och förklarade att vi 
voro framme. Jag klappade på, och en gråskäggig 
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arab ined ett riktigt cerberusausigte öppnade. Som 
jag ej kunde vara säker på att vara ihågkommen af 
hans husbonde, lämnade jag honom mitt kort att fram- 
bära till denne. Detta tycktes dock vara en onödig 
formalitet, som var allt för civiliserad för att förstås 
af gubben. Han tog visserligen emot kortet, men ej 
för vidare befordran, utan stoppade det på sig, tydligen 
antagande,- att det var en liten douceur till honom 
själf. Emellertid förde han mig in på den öppna går- 
den, där El Hadj Outman i egen person kom mig till 
mötes samt med den för orientalen egendomliga gästfri- 
heten hälsade mig väl- 
kommen. 

Vi passerade den 
vackert planterade går- 
den, hvarest ett antal 
obeslöjade slafvinnor 
Slafvinnor, som mala kuskussuhgryn. voro sysselsatta att sön- 
dermala kuskussuh- 
gryn, samt inträdde i familjens mottagningssal, ett aflångt 
rum, belagdt med brokiga Algeriemattor. 

Jag hade knappt hunnit taga plats på den kring 
rummets väggar löpande divanen, hvilken tillika med 
ett par väldiga kistor utgjorde hela möbleringen, förrän 
min värds hustru visade sig, obeslöjad som på fartyget 
samt åtföljd af en äfvenledes obeslöjad och särdeles 
vacker tjänarinna med den obligatoriska kaffebrickan. 
Värdinnan, som ådagalade en europeisk världsdams 
hela säkerhet i sitt uppträdande, var synbarligen van 
att taga emot äfven manliga besökande. Hon föreföll 
mig nu ännu mera ståtlig, än när vi första gången 
sammanträffade. Den hvita haik, hvari hon varit 
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insvept på resan, skymde nu ej mer den österländskt 
färgrika dräkten, hvilken i mitt tycke var en riktig 
festdräkt. Öfver en ljusblå sidenkjol bar hon en bred 
gördel af brokad, hvars ändar hängde ned på ena si- 
dan, där de slutade i en myckenhet tunga guldkrepi- 
ner. En broderad väst och en lös jacka af svart sam- 
met med uppskurna ärmar fullbordade toaletten. På 
det korpsvarta håret satt en röd klädesmössa, kring- 
virad med en svart sidenduk, hvilken med långa fran- 
sar omslöt ansigtet såsom en mörk ram. 

Sedan man konverserat en stund, påminde värdin- 
nan om kaffet, hvars fina arom lockade till en närmare 
bekantskap. Vi placerade oss omkring ett litet för 
tillfället inflyttadt, lågt bord, på h vilket kaffeservisen 
var uppdukad. Då vi endast voro tre personer, kunde 
jag till en början ej begripa, hvartill den mängd af 
koppar, som hade inburits skulle tjäna. Dessa voro 
nämligen tolf till antalet, och man kunde genast inse, 
att de öfriga nio, ej voro afsedda att dricka ur, ty 
de voro framsatta med bottnen uppåt. Det belåtna 
leende, hvarmed El Hadj Outman gjorde mig upp- 
märksam på servisens konstrika arbete, lät mig emel- 
lertid förstå, att de många kopparna blott voro ett 
åskådningsmaterial, som skulle gifva mig en föreställ- 
ning om ägarens dyrbara samling af husgeråd. 

När jag hade inmundigat så mycket kaffe, som 
jag ansåg höfligheten fordra, d. v. s. så mycket, som 
de mest energiska bemödanden å min sida kunde förmå 
mig att dricka, ville mitt välmenande värdfolk söka 
roa mig på annat sätt. Jag hade gärna fört samtalet 
in på de ämnen, som sysselsatt oss på båten, men att 
döma af El Hadj Outmans mera reserverade svar måtte 
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han antingen ansett sig i sin egenskap af husfader 
böra iakttaga större försiktighet, än då han uppträdde 
som resande främling, eller ock betviflade han kanske 
initt intresse för hans omdömen och ville som artig 
värd ej trötta mig med dem. I stället bjöds jag på 
ett ganska originelt sällskapsnöje — att få beskåda och 
undersöka värdinnans hela garderob. Ur de i rummet 
befintliga, ofvannämnda stora kistorna framdrogo så 
väl man som hustru med barnslig förtjusning det ena 
plagget efter det andra, höllo upp dem framför sig 
och läto mig beundra dem, allt under det att histori- 
kerna öfver de olika föremålen berättades. Och i san- 
niug funnos bland det rikhaltiga förrådet persedlar af 
utsöktaste beskaffenhet och högsta värde. Klädningar 
af styfva brokader och sammet, stickade i applikatio- 
ner och försedda med arabesker, ordnade i den orien- 
taliska textilkonstens fantasirika mönster, funnos i en 
sådan mängd, att de skulle kunnat räcka till åt ett skä- 
ligen talrikt harem. Den lyckliga ägarinnan till allt 
detta upplyste mig ock om, att största delen af all denna 
grannlåt härstammade från hennes och hennes makes 
ättemödrar, och måhända funnos bland de åldriga bro- 
kaderna sådana, hvarmed forna korsarer försett Alge- 
riets bazarer. 

Sedan klädningarna förevisats, kom turen till nip- 
pema, och nu fick jag tillfälle att beskåda den vackraste 
exposition af hvad de orientaliska guldsmederna hafva 
kunnat och ännu i däg kunna åstadkomma. Det var 
med verkligt intresse jag såg arabiskan framtaga smycke 
efter smycke. Halsband af rara, gamla arabiska mynt, 
amuletter, alnslånga pärlband, h vilkas på silkessnören 
uppträdda, oregelbundna kulor stammade från Medel- 
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hafskustens musslor, fint arbetade koraller, pannkedjor 
med infattade turkoser och nedhängande halfmånfor- 
miga kläppar af guld — allt passerade revy. Sist vi- 
sades ett diadem af stora rosenstenar, hvilket af famil- 
jen tydligen ansågs som den förnämsta klenoden, och 
som till formen närmast liknade de hufvudbonader, 
som förekomma i den ryska kvinnans nationaldräkt. 

Hela den med okonstlad förtjusning gjorda före- 
visningen af dessa dyrbarheter, i hvilka mitt värdfolk 
synbarligen satte sin stolthet, kom mig att tänka på 
vår svenska allmoge, i hvars hem fäderneärfda reliker 
troget förvaras under århundraden. Liksom hos vårt 
► bondfolk ett pietetsfullt fasthängande vid familjens tra- 
ditionella minnen är parad med bibehållandet af fädrens 
gästfria vanor, så syntes ock den kärleksfulla vördnad 
araben ägnade de skatter, som härledde sig från gångna 
släktled, gå hand i hand med den mest patriarkaliska 
gästfrihet. Också kände jag, då jag uttalade mitt tack 
för den stund jag tillbragt under El Hadj Outmans 
tak, att hans inbjudning att åter besöka honom här- 
rörde från uppriktig välvilja. 



Jag hade anslagit en dag till en utfärd till den 
norr om Böne belägna bärgsplatån L'Edoug. Inne i 
staden var värmen tryckande, och de propert hållna 
byggnaderna nästan bländade ögat med sin hvithet i 
det skarpa solskenet. Men så fort man lämnat stads- 
gatorna, har man ett ganska godt skydd mot hettan 
_ genom de täta platanalléer, som kanta vägen. Då och 
då tillför älven vinden friska fläktar från hafvet. 
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På ömse sidor ligga vidsträckta betesfält, där klun- 
gor af kolossal röd vallmo och hvit bellis sticka upp 
som öar ur det vaggande hafvet af gröna foderväxter. 
Ännu finnes must af vinterregnet kvar i jorden, och 
vegetationen frodas här i kraftig yppighet. 



Korkekskog vid L'Edoug. 

Efter en stund vidtager själfva bärgbestigningen, 
och man är nu på långa sträckor alldeles utan skydd 
mot solen, ända tills man hinner upp till bärgets öfre 
del, som klädes af väldiga korkekskogar. En dylik 
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skog skulle vara utomordentligt vacker, om ej männi- 
skan här, liksom i så många andra fall, komme natu- 
rens skönhet att försvinna för att skatta åt nyttan. Med 
vissa mellantider afskalas nämligen korkekarnas bark, 
och efter en sådan operation förete trädens stammar 
länge ett sorgligt naket utseende. Liksom vid skog- 
fällning en viss ordning måste iakttagas, så eger också 
härvidlag ett urval rum, så att vissa träd skattas ett 
år, andra åter ett annat. Ekarnas löfverk är synner- 
ligen tätt, hvadan växtligheten vid deras fötter hufvud- 
sakligen inskränker sig till vissa mossor och sedumarter. 

På sina ställen afbrytes dock korkekskogen af en 
mångfald andra trädarter, såsom platan, lager och pi- 
nier, hvilka tillika med lianer och murgröna bilda nästan 
ogenomträngliga snår, som för ägaren af slottet vid 
L'Edoug utgöra rika jaktrevir. 

Som jag nere i staden hört talas om, att man här 
i trakten just i dagarna skjutit en präktig panter, hvil- 
ken en längre tid hade anställt härjningar bland bo- 
skapen, kände jag mig litet hemsk till mods, och då 
det prasslade bland trädens grenar, ryckte jag ofrivilligt 
till, väntande att bland löfverket möta ett par gulglän- 
sande ögon. Lejon och pantrar bruka visserligen i all- 
mänhet ej trifvas i närheten af städer och människobo- 
ningar, men den täta skog, hvari jag befann mig, tycktes 
erbjuda präktiga gömställen för dessa kattslägtets rofgiriga 
högdjur. Omsider anlände jag dock utan alla äfventyr 
till chåteau de L'Edoug, hvars ägare, monsieur de L., 
vänligt till vinkade mig ett välkommen från slottets trappa. 

Sedan slottsherrn presenterat mig för sin fru, slogo 
vi oss ned på en terrass, under det att en betjänt under 
en lummig trädgrupp i den lilla, slottet omgifvande 
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parken dukade fram en aptit] ig frukost, i hvilken ma- 
darne bjöd mig deltaga. Rundt omkring oss drogo 
högstammiga pinier en cirkel, som med sina mörka 
konturer afstängde utsikten och åt människoboningen 
på bärgets topp gaf intrycket af ett af skogens grön- 
skande nät omspunnet bärgsslott. Högt öfver oss sim- 
made i den klarblå etern en af fågelvärldens aristokra- 
ter, en enslig kungsörn, lugn i metvetandet, att dit upp 
i hans luftiga rike nådde icke människans vapen. 

Samtalet kom nu att falla på jakt, hvarvid mon- 
sieur de L. frågade sin fru, om icke den nyligen skjutna 
panterns kött vore i det tillstånd, att de kunde bjuda 
sin gäst därpå. Till svar visade värdinnan på en ry- 
kande stek, som nu frambärs på ett med lagerkvistar 
garneradt fat, Naturligtvis kände jag mig särdeles be- 
låten med att få göra en så intressant bekantskap på 
maträtternas gebiet, men att pantersteken förskaffade 
mig någon njutning, det måste jag ovillkorligen förneka. 
Panterns kött är nämligen — liksom äfven lejonets lär 
vara — hårdt och segt, hvarför det för att kunna ätas 
måste beredas på ett särskildt sätt. Först och främst 
måste det för att blifva mört under åtminstone några 
dagars tid hänga inne, hvarefter det får genomgå en 
marineringsprocess, d. v. s. lagas med tillsättande af 
ättika, vin, lagerbärsblad och starka kryddor. Alla 
kokkonstens finesser kunna dock ej hindra, att kött, 
som ej längre är färskt, både genom lukt och smak 
tillkännagifver sin ålder, och som jag ej är tillräcklig 
kännare på gastronomiens område för att rätt sentera, 
hvad man hos vildt kallar »haut gout», var det med 
möda jag kunde svälja några bitar af det ädla ville- 
brådet. Jag fick emellertid taga min skada igen på de 
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läckra ananassmultron, hvilka plockats på de soliga 
bärgssiuttningarna på L'Edoug's spets. 

Efter måltidens slut fördes jag omkring i slottet, 
parken och trädgården, och öfverallt hade jag tillfälle 
att beundra den utsöktaste ordning. Mitt älskvärda 
värdfolk, som sällan besökte staden och dess nöjen, 
hade helt och hållet gått upp i landtlifvets lugna in- 
tressen. Bland andra sevärdheter visade mig monsieur 
de L. sina husdjur och bland dessa särskildt en schakal- 
unge och ett några månader gammalt vildsvin, hvilka 
höllo på att tämjas och fritt fingo springa omkring i 
trädgården. Deras busbonde uttalade dock sina farhå- 
gor, att dessa experiment ej skulle lyckas, »ty», sade 
han, »vildheten hos dessa djur tager sig oftast förr eller 
senare utbrott, och då utbyta de naturligtvis den civi- 
liserade trädgården mot den vilda skogen.» 

Gärna skulle jag begagnat mig af slottsherrns vän- 
ligt erbjudna gästfrihet och stannat ännu några timmar 
på 1'Edoug's svala höjder, men min knappt tillmätta 
tid tvang mig att allt för snart begifva mig på åter- 
färden. När jag emellertid bjöd mitt värdfolk farväl, 
hejdades jag af monsieur de L., som sade sig hafva att 
visa mig något, som borde intressera en svensk. Jag 
följde honom åter in i salongen, där han ur ett antikt 
skåp, hvarest familjens minnesreliker tycktes vara för- 
varade, framtog ett par med silfver inlagda, gammal- 
modiga pistoler. Dessa hade tillhört, sade han, den 
Frankrikes store son, som sedermera på sitt hufvud 
kom att bära Sveriges och Norges dubbelkrona. Huru 
marskalk Bernadottes pistoler kommit i hans familjs ägo, 
därom kunde han ej lämna någon upplysning, men för 
pistolernas äkthet gick släktens tradition i borgen. 
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I Tunesien. 



Hamnstaden La Goulottc. — Färden till .Tunis, 
judekvarteret. 



El Sofik. — I 



In af de sista dagarna i juni lämnade jag Algeriet 
och ankom efter en härlig medelhafsresa till Tu- 
nis* hamnstad, La Goulette, hvilken — höjande 
sig ur det omgifvande marsklandet — tagit fotfäste 
ofvanför dynernas sandreflar liksom en Europas avant- 
poste i det gamla sjöröfvarelandet. 

Såsom förstad till landets hufvudort har La Gou- 
lette stor betydelse och gör intryck af att vara en gan- 
ska liflig handelsstad. Öfverallt på de hvitmenade bygg- 
naderna synas kontorsskyltar, som angifva namnen på 
de mellanhänder, genom hvilka varuutbytet mellan 
Tunesien och Europa förmedlas. 

Här och hvar blomstrar en liten vacker trädgård 
kring en landtlig villa, och ur de närliggande kärrtrak- 
terna reser sig en och annan fjällig stam af en dadel- 
palm — detta träd, om hvilket det arabiska ordspråket 
säger, att det »trifves med foten i vattnet och hufvudet 
i elden.» 
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I den lilla staden rådde lif och rörelse. Judiska 
och europeiska köpmän ilade om hvarandra mellan 
ångbåtarnas tilläggsplatser och de tunesiska tullbyggna- 
derna; nyanlända emigranter, som lidit skeppsbrott i 
den europeiska konkurrensens böljesvall, letade sig fram 
genom gatorna; små savoyardgossar bjödo ut marsvin 
i lådor, och italienska positivspelare blandade sina to- 
ner med ångvinscharnas gnisslande dån. Men i denna 
symfoni af lifliga röster och bullrande ljud sköto ara- 
berna med sitt harmoniska lugn in liksom en mollton, 
där de i apatiskt vemod åsågo européers och judars 
äflande brådska. 



Tunesiens europeiska befolkning utgöres af italienare, 
fransmän och maltesare. Fransmännen äro dock de 
egentliga herrarne i regentskapet, och bejens makt är 
nästan endast skenbar, sedan republiken åtagit sig bud- 
geten och i gengäld för de ekonomiska garantierna i 
verkligheten håller i tömmarna och piskan, medan be- 
jen låtsar köra statsekipaget. Fransmännens farligaste 
medtäflare äro italienarne, som skaffat sig mycket in- 
flytande och bland annat lyckats få koncession på vissa 
järnvägslinier. Dock är de förres ställning i Tunesien 
relativt säker, och deras prerogativ kunna väl sägas 
vara »hors de concours». 

Från La Goulette fortsatte jag på järnväg färden 
till Tunis och hade under vägen tillfälle till ganska 
märkliga iakttagelser. Den trakt, hvarigenom tåget går 
fram, erbjuder mycket af intresse i såväl etnografiskt 
som meteorologiskt hänseende. Långa sträckor följer 
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det utmed storartade ruiner af delvis förfallna akve- 
dukter, uppbyggda af kartager och romare för att reg- 
lera landets vattentillgång. Öfver de lågt liggande 
fälten, ännu på många ställen dolda af vårflodens 
vattenmassor, resa sig vulkaniska bärgformationer med 
kratrar, i hvilkas inre verksamheten för länge sedan 
afstannat. Hela kustområdet är för öfrigt ytterst sum- 
pigt och osundt, och man har gjort föga för att af- 
hjälpa de häraf uppkomna olägenheterna i sanitärt af- 
seende. 

Efter ungefär en halftimmes färd var jag framme 

i Tunis. De 

närmast 
järnvägssta- 
tionen beläg- 
na delarna af 
staden utgö- 
ra med sina 
A1 "" .. moderna 

Akveuukt. 

byggnader 
så att säga ett stycke af periferien till den cirkel, hvar- 
med den europeiska befolkningen omgifvit den egent- 
liga arabstaden. Dessa, hvilka med sina präktiga bou- 
levarder, torg och planteringar föga skilja sig från 
stadsdelarna i de större, europeiska städerna, passerade 
jag tämligen likgiltigt och var snart inne i själfva 
hjärtat af staden, i arabernas och judarnas från hvar- 
andra strängt afskilda kvarter. 

Jag blef förvånad öfver den äkta österländska prä- 
gel, som nu mötte mig. Här, där den europeiska kul- 
turen förgäfves sökt sila sig in, tyckas de orientaliska 
elementen hafva koncentrerat sig. Här resa sig mo- 
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skéer och synagogor, och här ligger den högst märk- 
värdiga, arabiska marknadsplatsen, El Souk. Denna, 
som bildar en hel liten stad för sig, där den ena 
gatan korsar den andra, är fördelad mellan de olika 
skråna. Så t. . ^^"""r 

ex. haf va skräd- -"" 

darne sin gata, 

skomakarne 
sin, vapensme- ■= 
derna sin, juve- ; 
lerarne sin. På 
dessa olika ga- 
tor gränsar den 
ena saluboden 
— eller kanske 
rättare sagdt sa- 
luståndet— tätt 
till den andra, 
och råkar man 
väl komma in 

i labyrinten, 
kommer man ej 
ut därur, innan 

man hunnit 
tömma åtskilli- 

Gata i El Souk. 

ga kaffekoppar 

och måhända äfven frestats till storartade affärer. De 
kyffeartade butikerna, hvilka upptaga endast några få 
meter i kvadrat, gömma nämligen i sitt inre skatter, 
som kunna försätta konstälskaren och etnografen i ex- 
tas. Smycken, prydnader och vapen från olika tids- 
åldrar och från skilda delar af Orienten äro i brokigt 
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virrvarr hopade i de mörka varulagren, dit dagsljuset 
endast sparsamt tränger in genom små fyrkantiga hål 
i soltaket. Här är hjärtat för landets handel och kö- 
penskap, och från den tidiga morgontimmen cirkulerar 
här en ständig ström af formän, spekulanter, varuut- 
ropare och äfven mäklare. 

Dessa senare, hvilka spela en betydande roll i det 

tunesiska af- 
färslifvet,haf- 
va slagit sig 
ner i en sär- 
skild del af El 
Souk, hvil- 
ken, på sam- 
ma gång den 
är en bazar, 
äfven tjänst- 
gör som en 
slags arabisk 
börs. Efter de 
mera ansedda 
Butiker i El Souk.. köpmännens 

utsago fort- 
planta de ryktena om fastställda priser och ersätta så- 
lunda skrifna eller tryckta kursnoteringar. 

Det andra för en mera komplicerad affärsverksam- 
het nödvändiga bihanget — advokaterna — saknas ej 
heller inom El Souk's råmärken. I ett litet hörn af 
marknaden, i stånd, till utseendet öfverensstämmande 
med köpmännens butiker, finner man dem, insvepta i 
hvita talarer, sittande med korslagda ben på sina halm- 
mattor. Här låta de konsultera sig i kvistiga rätts- 
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frågor, och här sätta de med stöd af sina niinneskun- 
skaper från koranen på rak arm upp anklagelseskrif- 
ter, förlikningsförslag och försvarstal åt sina klienter. 

Med få tillsatser af västerländska nymodigheter 
arbetar på detta sätt dagen i ända denna gammaldags 
apparat af orientaliskt handelslif inom El Souk's bi- 
kupa, där köpare och säljare af skilda nationaliteter 
och bekännelser bidraga till den omsättning af varor, 
som ännu förekommer inom Tunesiens hufvudstad. 
Först när aftonsolen rosafärgar minareternas tinnar, och 
bönutroparnes »Allah akbar» genljuder i luften, afstan- 
nar som med ett trollslag det rörliga lifvet i markna- 
den. Då skyndar h varje rättrogen att förrätta sin an- 
dakt. El Sotik måste utrymmas, och bejens tjänare 
stänga dess portar för natten. — 

Ifrån marknadsplatsen ställde jag mina steg till 
judarnes kvarter och möttes här af en högst egendom- 
lig syn. Aldrig skall jag glömma mitt första intryck 
af den tunesiska judinnan. Förvåning, undran och 
munterhet voro de känslor, som aflöste hvarandra, då 
jag vid mitt inträde på en judegata fick sikte på några 
kvinnspersoner, hvilka jag i första ögonblicket ansåg för 
dårar, som halfklädda sluppit ut undan sina väktare. 
Småningom mötte jag dock den ena efter den andra, 
alla lika kostymerade, och snart kom jag till insikt 
om, att judinnans i Tunesien dräkt består af följande 
persedlar: en mångfärgad silkesduk, försedd med granna 
fransar, hvilken viras kring hufvudet, en kort, till mid- 
jan räckande jacka, vanligen af brokigaste slag, samt 
slutligen ett par tätt åtsittande trikåbyxor på de oftast 
oformligt tjocka benen. 

När man vet, att judinnan likaväl som arabiskan 
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sträfvar efter att så mycket som möjligt nalkas den 
volyminösa skönhetstypen, kan man lätt föreställa sig, 
huru hon skall taga sig ut i denna dräkt. 

Af arabiskan, som blygsamt döljer såväl gestalt 
som ansikte, ser man för litet; af den tunesiska judin- 
nan däremot ser man nästan för 
mycket. 

Man skulle kunna tro, att denna 
senares dräkt ej skulle kunna er- 
bjuda någon fåfängans täflan kvin- 
norna emellan. Snitt och äfven 
material äro ungefär gemensam- 
ma för dem alla. Men lyxen här 
består hufvudsakligen i dyrbara 
smycken. Ringar kring arm- och 
fotleder, örhängen och pannked- 
jor äro ofta af enormt värde, och 
den ena rika judinnan söker öf- 
Tunesisk judinna. verbjuda den andra med afseende 
på sådana kostbarheter. I Tunesien 
lär det för öfrigt vara godt om rika judiska kapitalister, 
och förmögenheter på millioner lära ej vara sällsynta. 
Att förvärfskällorna ej alltid äro rena, att utsugne ara- 
bers och kristnes svett och blod skulle kunna utdestil- 
leras ur dem, faller af sig själft. Men hittills har den 
franska regeringen under detta antisemitismens tidehvarf 
sökt hålla sina israelitiske medborgare ryggen fri. 



• 



XVIII. 

I Tunesien. 

Marza. — Vid Kartagos ruiner. — Sidi-bou-Said. 

tt af inina sista niiiiiieii från Afrika och kanske 
det, som lämnat det varaktigaste intrycket, är det 
besök, som jag under mitt uppehåll i Tunesien 
gjorde vid Kartagos ruiner, 
j Med hvarje dag, som går, bleknar i allmänhet den 

karaktäristiska färgton, h varigenom det specifikt orien- 
taliska lifvet sticker af från det genom det nittonde 
århundradets nivelleringstryck allt mer schablonmässiga 
Europa. Det är först borta från handelsstädernas bru- 
sande lif, i skuggan af historiens remn^nde grafvar 
fantasien ostördt kan uppkonstruera och gifva lif åt 
gestalter från svunna tider. — 

Då man från Tunis tager vägen till Kartago, pas- 
serar man ett af be j ens lustslott, Marza. Som hof staten 
uppehöll sig därstädes" den dag jag färdades förbi slot- 
tet, kunde jag ej få se det inre af detsamma. Dess 
yttre imponerar endast genom sin ofantliga storlek, och 
någon genomgående stil i den väldiga komplexen af hvit- 
rappade byggnader kan knappast sägas vara rådande. 

Från Orientens forgårdar. H 
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Äfven här härskar — ehuru slottet är bebodt — det i 
Orienten vanliga förfallet. Den hvita limfärgspenseln får 
skyla öfver bristerna, på samma sätt som ett rent om- 
slagspapper får dölja en sliten boks smutsiga pärmar. 

Men oaktadt bejen ständigt laborerar med ekonomi- 
ska svårigheter, underhålles här en talrik och lysande 
hofstat. En ström af tjänare och hofmän, klädda i 
praktfulla, med guld och silfver broderade uniformer, 



Marza. 

passerade in och ut genom slottets portar. Bland dessa 
frapperades jag särskildt af en egendomlig, korpulent 
negertyp. Det var en medelålders man med en väldig 
mage och ett pussigt, skägglöst ansigte, hvars drag 
buro prägeln af på en gång veklig slapphet och 
bakslug grymhet. Öfver sina rikt guldstickade kläder 
bar han en violett klädeskappa, fodrad och kantad med 
sobelskinn. På den röda fezen var bejens vapen bro- 
deradt i guld. Då jag iakttog, med hvilka hedersbe- 
tygelser han af alla hälsades, frågade jag min ciceron, 
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hvem han vore. »En af bejens öfvereunucker», blef 
svaret — alltså ej en af denna världens lycklige, utan 
tvärtom ett offer för ett ännu tolererad t barbari, en 
fånge i gyllene bojor. 

Bland sevärdheterna vid Marza hade jag hört om- 
talas bejens zoologiska trädgård. Jag frågade därför 
efter denna och visades på en liten inhägnad plats, 
där en kasuar, som promenerade omkring, samt ett 
par påfoglar i en voliére och en borstig hyena i en bur 
utgjorde hela innehållet. 

Sedan min vägvisare lyckats skaffa ett par åsnor, 



Haremsdamernas bad i Marza. 

begåfvo vi oss åter på väg. Solen började nu att kän 
nas brännande het. Ej ett enda träd bjöd svalka åt 
den med magert gräs bevuxna slätt, öfver hvilken vi 
färdades. Efter ungefär en timmes ridt rastade vi vid 
ett litet arabiskt värdshus, ett s. k. karavanserai. Till 
sitt utseende något snyggare, än dylika ställen i all- 
mänhet pläga vara, erbjöd det från sin af antika pelare 
uppburna portik en vidsträckt utsigt. I sydväst från 
hafvet resa sig några kullar. Det är lämningarna af 
den stad, mot hvilken Cato utslungade sitt »prseterea 
censeo», och om hvilken Scipio lofvade att ej lämna 



Digitized by 



Google 



164 I TUNESIES. 

sten på sten kvar åt eftervärlden. Bokstafligt lyckades 
han väl ej utföra sin hotelse, men murbräckornas för- 
kopprade vädurshufvuden och slungarnes eldbollar hafva 
dock ej lämnat mycket öfrigt åt tidens tand att förstöra. 

Sedan vi läskat oss med ett glas granatäpplesaft, 
bröto vi upp och voro snart framme vid själfva ruinerna. 

Om den gamla fenikiska handelsstadens storlek kan 
man knappast i dag göra sig någon föreställning, då 



Karavanserai. 

under sekler hopade jordlager täcka resterna af dess 
yttermurar. Gräfningar hafva emellertid af fransmän- 
nen påbörjats och fortgå alltjämt med ifver. Ruiner 
af en storartad badinrättning hafva redan bragts i da- 
gen, och i tvänne af dess väldiga cisterner porlar ännu 
vattnet. Det hårda cementet fasthåller fogarna på de 
jättelika pelare, hvilka en gång uppburit takets hvalf. 
Här och där på marken sticka mosaikbitar och stycken 
af arkitektoniska prydnader upp ur jorden. Från top- 
pen af en kulle kan mau se lämningarna af de våg- 
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brytare, som fordom inhägnat hamnens bassänger. Öf- 
verallt förödelsens styggelse! Där en gång djupgående 
trireraer och snabbseglande galerer varit förtöjda vid 
präktiga stenkajer, vandra nu vadarefoglar ostördt om- 
kring i den träskartade sumpmarken. Vid denna illu- 
stration från Puniska krigens sista skede tycker man 
sig såsom motto öfver historien om kampen mellan 
tvänne om världsväldet stridande folk skåda ett i för- 
störelsens typer ristadt »vanitas vanitatum». 

Ej långt från Kartago höjer sig på den plats, där 
Ludvig den Helige under sitt sista korståg nåddes af 
döden, ett fransiskanerkloster. I detta hafva munkarne 
inom ramen af ett litet museum samlat de etnografiska 
fynden från ruinerna. Marmorstatyer, kapitäler, bronser, 
husgeråd af glas, ben och metall äro här systematiskt ord- 
nade. Tyvärr hafva dock de fromme brödernas esteti- 
ska bildning ej varit lika stor som deras samlareifver, 
och väggarna äro prydda med mer fromma än konst- 
närliga fresker, som framställa bilder från Ludvig den 
Heliges korståg. 

Länge vandrade jag omkring såväl i klostret som 
i ruinerna, och aftonens skuggor började redan längas, 
då jag beredde mig till återfärd. Jag tog nu i säll- 
skap med en vägvisare en genväg, som leder direkt till 
La Goulette, och som går öfver en kulle, på hvilken 
den lilla byn Sidi-bou-Said reser sig. Denna by, som 
uteslutande bebos af muhammedanska helgon, hvilka 
med hustrur och barn dragit sig tillbaka från den öf- 
riga världen, gör på främlingeu ett sällsamt intryck. 
Jag hade knappast satt min fot på dess trånga gator, 
förrän en känsla af högsta beklämning smög sig öfver 
mig. Det var, som hade jag befunnit mig i en för- 
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trollad stad, öfver hvilken tystnaden spunnit sitt osyn- 
liga nät. Gatorna voro nästan öde, och våra steg gen- 
ljödo doft mellan de höga raderna af hus, hvilkas en- 
formiga murytor ej afbrötos af några andra prydnader 
än en här och där anbragt haremsbalkong med snidade 
trägaller. Ingen trafik lifvade de stilla gatorna, från 

hvilka hvarje rörligt lif tycktes 
bannlyst. Genom en halföppen 
dörr såg jag en glimt af ett ny- 
fiket barnansikte. Men en till- 
sägelse ljuder genast från hu- 
sets inre, och en brådskande 
hand tillsluter åter dörren. 

Plötsligt nåddes mitt öra af 
ett klirrande ljud. Jag såg upp. 
Några steg ifrån mig varseblef 
jag på en utskjutande trappaf- 
sats en gammal gubbe, som för 
att ådraga sig uppmärksamhet 
med ett rostigt spjut ideligen 
Helgon i Sidi-bou Said. slog emot gatstenarna. När jag 
kom honom tillräckligt nära, 
utsträckte han en mager och smutsig hand, i det att 
han framstötte några vresiga, oartikulerade ljud, hvilka 
min vägvisare förklarade vara en vädjan till min gif- 
mildhet. Som tonen var allt annat än ödmjuk och för 
öfrigt fullkomligt harmonierade med en den vildaste och 
ondskefullaste uppsyn, kände jag mig ej manad till nå- 
gon barmhärtighet. Men nu började tiggaren att ur 
sitt rika förråd af förbannelser öfver mig utösa en så 
mustig samling glosor, att min följeslagare förskräckt 
bad mig tysta honom med en skärL 
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»Han är en dåre och en helig man» — förklarade 
denne, — »och ni nedkallar öfver oss Allahs vrede, 
om ni vänder er ifrån honom.» 

Jag betraktade tiggaren med ökadt intresse, men 
kunde ej hos denne till det yttre så föga vördnads- 
bjudande person finna något på helighet tydande drag. 
Han var en hemsk företeelse. Skägget, hvilket ej på 
åratal tycktes hafva haft någon beröring med kam eller 
sax, föll i svartgråa, tofviga testar ned öfver ett balf- 
naket, utmärgladt bröst. Huden var förvandlad till 
ett rynkigt, brunbrändt pergament, och i ansigtet sak- 
nades fullkomligt hvarje uttryck af mänsklighet i äd- 
lare bemärkelse. Hvad dräkten beträffar, hade smuts 
och regn för länge sedan betagit den hvarje spår af 
bestämbar färg, men säkert är, att där f un nos tillräck- 
ligt många hål, genom hvilka högmodet kunde lysa 
fram. Och högmod fattades sannerligen ej hos det i 
fråga varande helgonet, som — ehuru dåre — tydligen 
var fullt medvetet om sin egen värdighet och den dyr- 
kan, för hvilken det var föremål. 

Jag kastade till mannen några kopparslantar och 
fick till tack därför en missnöjdt hotfull blick. Syn- 
barligen var han van vid en rikare tribut och hade 
väntat sig ett större bidrag till recetten. 

Den muhammedanska världen är tiggarens och 
särskildt dårens förlofvade land, ty är gif mildheten i 
allmänhet i koranen framställd såsom en kardinaldygd, 
så betraktas den som dubbelt förtjänstfull, när den ut- 
öfvas mot ett helgon. Och helig är — enligt muham- 
medanens uppfattning — hvarje dåre. En sådan anses 
nämligen såsom en särskildt benådad individ, hvilken 
af Allah så älskats, . att den Evige ej velat vänta på 
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hans själs skönaste prydnad, förnuftet, utan redan i 
förväg tagit detta till sig i paradisets lustgård, under 
det att det yttre, tillfälliga omhöljet, kroppshyddan, får 
vandra ut sin förutbestämda tid här i jordelifvet. Krop- 
pen, i hvilken detta till Allah kallade förnuft en gång 
dvalts, hedras nu i lika hög grad, som man i katolska 
länder hedrar ett helgons graf. 

Att vansinnet kanske ej alltid är äkta, att sluga 
bedragare ofta anlägga dess mask för att komma i åt- 
njutande af därmed sammanhängande anseende och 
inkomster torde väl ej höra till ovanligheterna. En 
viss kontroll borde dock kunna utöfvas af byns öfriga 
invånare, hvilka — utan att vara dårar — likväl dyr- 
kas såsom helgon, emedan de, helt ägnande sitt lif åt 
andaktsöfningar och gudliga betraktelser, hit dragit sig 
undan från det borgerliga lifvet och dess förhållanden. 

Att en främling och därtill — såsom min europeiska 
dräkt angaf — »en kristen hund» oantastad fick passera 
genom denna bigotteriets härd, talar vackert för den re- 
spekt, det kristna Europas stormakter vetat ingjuta hos 
den muhammedanska kustbefolkningen i Medelhafslän- 
derna. Och jag tyckte mig af de hätska blickar, med 
hvilka ett och annat ögonpar mönstrade mig, kunna 
sluta till, att det ej var godvilligt man tolererade främ- 
lingens närvaro på Sidi-bou-Saids heliga mark. 

På kullens topp reser sig en fyr, ämnad att varna 
seglaren för sandreflarna i La Goulette's närhet. Jag gick 
upp för dess smala vindeltrappa och kastade från tornet 
en sista afskedsblick öfver landskapet, hvars konturer för- 
tonade i den med skymningen stridande aftonrodnaden. 

I väster tecknade sig de öde lämningarna af Kar- 
tago med dunkla linier mot den flammande aftonhim- 
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len, ringlande dimmor från det omgifvande träsklandet 
snodde sig kring brustna arkitraver och stympade ko- 
lonner likt röken från kolnande ruiner — från öster 
trängde dämpadt till mitt öra sorlet af musik och stads- 
buller från det moderna La Goulette, som speglade sina 
långa rader af glittrande gasljus i hafvet. 

Denna min sista syn från Afrikas jord vibrerar 
ännu för mitt inre som ett vemodigt ackord ur den 
tonskala, som tolkar hur det nittonde århundradets 
europé med framåtskridandets och nutidsäflans ång- 
hvissla flickar in en ton af skärande kontrast i de 
gamla semitfolkens döende kulturlif. 
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